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influenced so powerfully, and for so long a time, so great
a portion of the human race —the system of religion which
we now call Buddhism. The sacred books of the early
Buddhists have preserved to us the sole record of the only
religious movement in the world’s history which bears any
close resemblance to early Christianity. In the history
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage
in language midway between the Vedic Sanskrit and the
various modern forms of speech in India. In the history
of Indian literature there is nothing older than these works,
excepting only the Vedic writings; and all the later classical
Sanskrit literature has been profoundly influenced by the
intellectual struggle of which they afford the only direct
evidence. It is not, therefore, too much to say that the
publication of this unique literature will be no less important
for the study of history,— whether anthropological, philo-
logical, literary, or religious, — than the publication of the
Vedas has already been.

The Subsc r ip t i on  to the Society is One Gu inea  a
year, or Five  Gu ineas  for six years, payable in advance.
Each subscriber receives, post free, the publications of the
Society.

It is hoped that persons who are desirous to aid the publica-
tion of these important historical texts will give Dona t ions
to be spread if necessary over a term of years.

*#* Subscriptions for 1883 are now due, and if is earnestly reqwsfrd
flint subscribers will send in their payments without putting the Society
to the expense and trouble of personally asking for them, rill who can
conveniently do so should send the Fire Gu ineas  for six years,  to
their own benefit and that of the Society also.



REPORT OF THE PALI TEXT SOCIETY
FOR 1882.

Bv T. W. Rnvs DAVIDS.

I HAVE to congratulate the members of the Pali Text Society
on the fact of its having safely survived the anxious period
of birth, and of its having fairly entered upon what we
may all hope will be a career of such usefulness as will
fulfil the promise with which it was started into life. Its
birth was announced in my Hibbert Lectures in the May
of 1881. At first —as was only indeed to be reasonably
expected—subscriptions came in but slowly, and some of
those friends who were its first supporters may have been
anxious at the long delay which has elapsed before they
have seen the first fruits of their subscriptions. I trust their
fears have now subsided : and I would take this opportunity
of pointing out how great is the debt which we owe to
these first, adherents of a good cause that was then without
friends, and that but for their timely and generous aid might
have died still-born. When we recollect that a generation
elapsed after the publication of Tumour’s Alaha-vansa, and
again another generation after the publication of Fausböll’s
Dhamma-pada, before any other Pali Text of importance
saw the light, we may well suppose that had it not been
for the manner in which our first subscribers led the forlorn
hope, another generation would have passed before the objects
of the Society would have been at all attained. As it is,
further effort was encouraged. It. became certain towards
the close of 1881 that the Society would live. And the
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scholars who had so generously promised to work for us
gratuitously, if the necessary funds for printing could only
be assured, began their labours in the early part of this year.

Slowly but steadily other subscribers came forward. The
result of my personal application to the Orientalists and great
public libraries in Europe was in most cases satisfactory ;
and the especial thanks of the Society are due to Professor
Lanman for his successful efforts in America. In the
spring of 1882 there came the welcome intelligence that
more than seventy of the most important of the members of
the Buddhist Order in Ceylon had shown their appreciation
of the work, and their trust in its promoters, by subscribing
in advance to the cost of the printing. It is no slight thing
that an established clergy should have come forward so
readily to support the publication of the sacred books of
their religion in an alien alphabet and by scholars of an
alien faith. We need not perhaps be surprised that so
liberal minded a body as the Buddhist Bhikkhus should
have acted so ; but this w’as due, no doubt, in great measure,
to the personal influence and high position of the Sinhalese
gentleman who has so kindly consented to be our agent in
Ceylon,—the Atapattu Mudaliyar of Galle.

This assistance come at a very opportune time. The want
of good manuscripts had already in several instances made
itself felt ; and it was intended to apply, for the purpose of
supplying this want, the donations of some generous friends
who, not themselves acquainted with the Pali language, had
come forward to support a movement which bade fair to
throw so much light on the comparative history of ideas and
especially of religious belief. These donations having sup-
plied at home the deficiencies which would otherwise have
arisen in the charges for printing if we had not had recourse
to the subscriptions of the Bhikkhus in Ceylon, we have been
enabled to leave the whole of the latter amount in the island
itself, to be applied there exclusively to the purchase of
manuscripts.

The adhesion of so large a number of Buddhist Bhikkhus
to our enterprise has had also another result. We announced
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in our prospectus, which was circulated in Ceylon in the
Sinhalese language, that it was proposed to include in the
Society’s series those of the more important of the earlier
Jain and uncanonical Sanskrit Buddhist texts which might
be expected to throw light on the religious movement out of
which the Pali Pitakas also arose. Since nearly half of the
number of our subscribers are now Bhikkhus belonging to
the original Order of Buddhist recluses, it is only fair to
them that this intention should be so far modified that we
should devote our funds more immediately and continually to
the publication of those texts in which they are principally
interested—that is, of the ancient Pali literature preserved
in their own bright and beautiful island, by the zeal and
industry of the successive generations of scholars who have
kept the lamp of learning alight through its long and illus-
trious past. To this the other half of our subscribers in
Europe and America will no doubt readily agree. It was
to that end, indeed, that our Society was in the first place
devoted : our other aims were always intended to be only
subservient to that.

But the Buddhist Bhikkhus themselves are by no means
desirous that our efforts should be directed either entirely or
immediately to the publication of the Pali Pitakas alone. I
have received from four of their number, whose opinion,
especially on those points on which they agree, may fairly
be taken as representative of the general opinion of the
Sangha, the four letters (three in Sinhalese and one in
Pali) which are printed in full in the Appendix. They
are as interesting as they are valuable, and I venture to
give a precis of their contents for those who do not under-
stand the languages in which the originals are composed.

Piyaratana Tissa Thera, himself a distinguished Buddhist
scholar, welcomes with enthusiasm the undertaking of the
Society, and expresses his personal thanks to the scholars
who have promised to work for it. After giving in Pali
verse the names of the Pitaka books, the writer refers to the
treatises by scholars of old time, such as Buddhaghosa’s “ Path
of Purity,” on the subjects treated of in the Pitakas, and
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to the ancient commentaries upon them, and he suggests
that these three classes of works should be kept carefully
separate.

lie will see that this will be done. Each work will be
published separately in parts by itself, which are intended to
be bound together in one volume ; and thus no volume will
contain works from any two of these different classes into
which the Pali literature is naturally divided.

Sri Saddhänanda Thera, of Batgama, who writes in Pali,
also mentions the Pitaka books, concluding, as usual, with
the Abhidhamma, and expresses the opinion that the contents
of these last can best be learnt by a study of the work called
Abhidhammattha-sarigaha. lie therefore suggests that this
book, with the two Tikäs upon it, and with two allied works,
named Sucittälankära and Abhidhammävatära, should be in-
cluded in the series of Pali texts to be published by the Society ;
and he offers, if they are wanting in Europe, to supply the
necessary MSS. He points out the desirability of printing the
other Pali works not included in the Pitakas, and strongly
insists on the importance of our obtaining good MSS. with
the help of learned Buddhist scholars in Burma, Siam, and
Ceylon.

Professor Childers left a part, about one-third, of an edition
of the Abhidhammattha-sangaha, the importance of which
was very early recognized by him, ready for the press. It
were much to be hoped that one or other of our contributors
should complete this for publication. There are sufficient
MSS. for this purpose in Europe : of the other works we
should be greatly indebted to our learned correspondent if
he would supply us with MSS.

Pannänanda Thera, of Gintota, after welcoming the So-
ciety, points out the advantage which it will be to those
readers of Pali who are not learned scholars to have correct
texts before them. He lays stress therefore on the import-
ance of our using good MSS., stating incidentally that some Pali
texts lately printed in Europe contain blunders (which is
very likely, though in the one example he actually gives he
seems to have chosen about the least likely instance). He
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then very properly desires that the Jain texts which we print
should be kept separate from the Buddhist ones.

Sri Sumana Tissa, of Minuwaii-goda, sets out the historical
dependence of Burmese and Siamese MSS. on those of Ceylon,
and strongly insists on the general superiority of the latter.
And he suggests the advantage, in editing also, but especially
in translating Bali texts, of European scholars obtaining the
assistance of learned Buddhist Theras in Ceylon, of the prin-
cipal of whom he gives a very interesting list. Finally, in
touching and beautiful language (and he is evidently a master
of style in the graceful tongue in which he writes), he gives
expression to the earnest desire which he himself feels to aid
in every way possible to him, though he has now grown old
in years, the high and worthy task, so full of benefit to the
world, and so difficult to fulfil, which the scholars in Europe
belonging to our Society have ventured to undertake.

We are much obliged to our friends, the native scholars,
for these proofs of their sympathy and interest, and can
assure them that their suggestions have been considered
with the respect which they deserve. Nothing would give
us greater pleasure and advantage than letters from the dis-
tinguished scholars, mentioned by Sri Sumana Tissa, in
respect of Pali Texts printed in Europe. We must only
ask that these letters should be in Pali and not in Sinhalese,
as only two or three of us have the advantage of under-
standing the latter of these two languages. They will
find that our scholars are very ready and willing to acknow-
ledge any errors that may have crept into our printed texts,
and to correct them in Lists of Corrigenda in the following
parts. The fact is we neither hope nor expect when texts
are first printed that they will be entirely without errors.
This was not the case when the Latin and Greek literature
■was first printed, and will not be the case with our Pali
Texts. But our printed books, which will be all carefully
edited by good scholars, and with collation of a number of
native MSS., will be more correct, even from the very first,
than any one MS. ever can be. They will also be much
more practical and handy for daily use and reference. One
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of the many advantages which we claim for our texts over
those in MS. is precisely the ease with which the few errors
they may contain can be pointed out and discussed by refer-
ence to chapter and verse. And when a correct reading has
been once established, and published in print, it can never
afterwards be lost or forgotten.

It is the same with our translations. There are, for
instance, several passages in the version of the Khaudhakas,
published by Professor Ohlenberg and myself in the Oxford
series of the “ Sacred Books of the East,” in which we have
been in great doubt as to the rendering of certain technical
terms connected with the Kathiua. So, also, in the translation
in my Buddhist Suttas of the passage in the Mahä-parinib-
bäna Sutta II. 32, I have only been able to conjecture
as to the meaning of the phrase regha-missokena. Through-
out all our translations such doubtful passages are usually
referred to in the notes ; and suggestions or criticisms (in
Pali) from native scholars on these or other points in English
translations of Pali texts, will be gladly welcomed and fol-
lowed, and we trust that we shall be able to publish some
such letters in the next volume of this Journal.

We can also assure our friends in Ceylon that we recognize
as fully as they do the paramount importance of making use
of good MSS. We have enough such already available for
some of the publications of the next year ; but for others,
and for the texts to be published in following years, we
must appeal for help from Burma, Siam, and Ceylon. We
want most especially MSS. (both texts and commentaries)
of :—

Patisambhida.
Apadäna.
Katha-vatthu.
Puggala.
Visuddhi-magga.

Udäna.
Iti-vuttaka.
Vimäna-vatthu.
Peta-vatthu.
Niddesa.

The Society is willing either to receive MSS. of these books
on loan, or in place of subscriptions, or to give printed Pali
books of the same value for them, or to pay for them in
money. Scholars in the West are already working at the
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Iti-vuttaka, the Apadäna, and the Visuddhi-magga. Good
JtfSS. of these books are therefore wanted at once, before there
can be time to have them copied. We would earnestly ask
that any Thera in Ceylon who possesses copies of them, and
who is desirous to help us in carrying out our difficult task,
will be so kind as to allow us the use of them on any one or
other of the terms just mentioned. All inquiries on the
matter, and MSS. intended for the Society, should be sent to
the Atapattu Mudalivar of Galle.

This matter of good MSS. is moreover of such importance
that I have deemed it advisable to add to the present issue of
our Journal such accounts of the MSS. at present existing in
most of the more important of our European libraries, that
our friends in Ceylon, will be able to see in what respect we
are already provided, and that our contributors in Europe
may be able to ascertain whence MSS. of the books they are
working at can be procured. To these I add a list of the
MSS. in the two principal libraries in Ceylon, for purposes of
reference and comparison.

With regard to our future work, it should be mentioned
that we hope to publish about 25 sheets (that is, 400 pages)
regularly at about Christmas time each year until our im-
portant work is actually concluded. The Vinaya Pitaka
being already nearly completed by the industry of its learned
editor, Professor Oldenberg, the following table will show
how far that part of the Pali Pitakas which the Society
hopes to publish has been at present dealt with or under-
taken :—

PROBABLE
NAME OF BOOK. NO. OF PAGES. 1 EDITOR.

The Digha Nikaya . . . 500 . . . Mr. Rhys Davids.
The Majjhima 050 . . . Mr. Trenckner.
The Samyutta ................. 500 . . .

First Samyutta . . . .  . . . M. Leon Feer.
The Anguttara 050 . . . Dr. Morris.

2600

1 This includes the text only ; not the notes and extracts from the com-
mentaries.
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On this it should be noted that I have been so fully occupied
this year with the unexpectedly wide correspondence and
anxious thought which the starting of our Society has
brought upon me that it lias not been possible for me to
make more than a very little progress with my projected
edition of the Digha. But about half of the work is in a
more or less forward state, and four of the largest Suttas
arc already nearly ready for the press, and Dr. Morris
has been kind enough to promise his assistance with respect
to one or two others which he has already copied for other
purposes.

Mr. Trenckner is hard at work at his edition of the
Majjhima, which he is printing without any assistance from
the Society’s funds. It will promote the good cause none
the less for being independent of our aid, and our readers
will all be glad to hear that the edition of so important a
work by so able a philologian is already in type to the extent
of between three and four hundred pages, and bids fair to
arrive at a safe and speedy conclusion.

Of the Anguttara, by Dr. Morris, we have the pleasure
already this year of presenting to the subscribers the first
instalment, containing the Eka Nipäta and the Duka Nipäta,
together about one-eighth of the whole work. The editor,
who, in spite of the claims of other fields in which he is
already so distinguished, has heartily devoted his wide know-
ledge and almost unrivalled power of rapid work to the cause
of our Society, has the next instalment well in hand, and, as
will be seen below, both gives and promises other very sub-
stantial aid to the common enterprise.

No one has as yet ventured to undertake the whole of the
one remaining of the four great collections of the Suttas, but
M. Leon Feer, having concluded the important works on
Tibetan Buddhism on which he has been engaged, will
begin, and hopes to complete, his edition of the first part
of it this year ; and may possibly be persuaded to continue it
afterwards.

With regard to the miscellaneous canonical books, we
stand at present in the following position : —
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PROBABLE
NAME OF BOOK. NO. OF l’AOl>

Khuddaka Pätha . . .  10
Dhammapada ............. 40
Udäna .......................... 75
Iti-vuttuka ................ 50
Sutta Nipäta ............. GO
Vimana-vatthu . . . .  250
Peta-vatthu ................. 200
Thera-gäthä ................ 100
Theri-gäthä ................. 30
Jätaka .......................... 40
Niddesa ....................... 300
Patisambhidä ............. 350
Apadäna .................... 300
Buddbavansa )
Cariyä-Pitaka J

EDITOR.

Dr. Morris.
Prof. Fausböll.

Prof. "Windisch.
Prof. Fausböll.

Prof. Oldenberg.
Prof. Pischcl.
Prof. Fausböll.

Dr. Ilultscli.

Dr. Morris.

1005

And with regard to the Abhidhamma books :—

NAME OF BOOK.
PROBABLE

NO. OF PAGES. EDITOR.

Dhamma-saiigani . . . 100 . . Dr. Frankfurter.
Vibhanga . . . . . . . 200 . . Dr. Morris.
Kathä-vatthu . . . . . 230 . .
Puggala ............. . . .  45 . . Dr. Morris.
Dhätu ................ . . .  45 . .
Yamaha ............. . . . 430 . .
Patthana ............. . . .  550 . .

1G00

On this list also it should be observed that the Buddhavaiisa
and Cariyä-Pitaka have already been finished by Dr. Morris,
as far as the text is concerned, and will be distributed this
year. Professor Oldenberg’s edition of file Thera-gäthä is
almost ready for the press (a few references on]jr requiring
to be added), and will be sent to press early next year.
Professor Windisch and Professor Pischel are already at
work on the Iti-vuttaka and the Theri-gäthä. Professor
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Fausboll hopes to have the Sutta Nipäta and the new edition
of his Dhamma-pada ready during the course of 1883; and
the former of these two he will publish without requiring
any assistance from our funds. The Jätaka, as our readers
will already know, he is publishing in his magnificent edition
of the Jätak-attha-vannanä ; and it will therefore be un-
necessary to repeat it, without the commentary, in our series
of Pali texts. Dr. Frankfurter has had his edition of the
Dhamma-sahgani nearly ready for some time, but wishes to
perfect it before publication by further collation with the MSS.
at Paris. Dr. Morris has so far progressed with the Puggala
that he only requires a short interval to prepare it for the
press, and we hope to distribute this work next year.

Besides the above Pitaka books, and separately from them,
we propose to publish also a selection of later works throwing
light on the history of early Buddhism. Of these the follow-
ing may already be mentioned :—

PROBABLE
NAME OF BOOK. NO.

Visuddhi-magga .............
OF PAGES.

500 . .
EDITOR.

Prof. Lanman.
Netti-pakarana ................ 180
Jätaka-mälä ...................... 200 . . Prof. Kern.
Lalita Vistara ................... 300
Madhyamaka Vritti . . . . 250 . . Mr. Bendall.
Mahavansa ....................... 200
Laläta-dhätu-vahsa . . . . 50 . . Dr. Morris.
Bodhi-vaiisa ...................... 100
Ayaraiiga Sutta ................ 120 . . Prof. Jacobi.
Bhagavati .......................... 150 . . Dr. Leumann.
Abhidharamattha-sangaha 50
Mula- and Khudda-sikkhä 50 . . Dr. Edward Muller.

2150

This list might be indefinitely extended ; it contains only
at present the engagements already made, and the names of
one or two other works which are particularly wanted. Two
of them are Jain books — that is, books written by the fol-
lowers of Nigantha Näthaputta ; and three are Sanskrit
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Buddhist works from Nepal —that is, books written by the
followers of those Bhikkhus who, after the close of the
Council at Vesäli, held the Maha Sangiti. Of these, one of
the Jain works is completed, as far as the text is concerned,
this year. It is scarcely necessary to point out to our sub-
scribers in Ceylon that we do not propose to print these
works because we believe them to belong to the Pali Pitakas,
but because of their historical interest and especially because
of the light they may reasonably be expected to throw upon
the growth of Buddhism. We learn enough in the Pali
Pitakas and in later Pali records about Nathaputta, and
about the holders of the Maha Sangiti, to make us wish
to know more. The works of their followers are the most
likely source from which such further knowledge can be
obtained, and we are particularly fortunate to have had
the advantage of Professor Jacobi’s help in this matter ;
whose work, now published, the edition of the Ayäranga
Sutta, will be the more useful, as a translation of it by him-
self will also appear this year at Oxford.

Of the other works in this list, the Abhidhammattha-
sahgaha has already been referred to above (p. 4). The
very valuable and important portion of the Mahävansa that
was published by Mr. Tumour is not only out of print, and
difficult to obtain, but is not up to the level of present
knowledge, and is often indeed incorrect. One may be
allowed to say this without detracting at all from the high
estimation in which his weighty services to historical inquiry
ought always to be held. Few and far between among the
hard-worked civil servants in India and Ceylon are the men
who are willing to give up the precious hours of their
scanty leisure time to original work, either of an historical
or of a scientific kind ; and we, of this Society, are the last
who are likely to forget the debt of gratitude we owe to
Mr. Tumour for the interest which he took himself, and was
able to arouse in others, in the native literature and religion
of the people among whom his official duties lay. Nearly
fifty years have elapsed since he wrote ; and only one work-
man has descended with practical pick and shovel into the
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mine which he opened for us. A careful edition of all that
can probably be rescued of the text of the older, and almost
superseded, Dipavarisa is the result of the new effort. But
we ought to have the whole of the Ceylon JFanxa poth, the
ancient civil and religious chronicles of the island, made
accessible to the world in printed texts. In the first place,
of course, we want the Pali Pitakas ; but this ought we to
do, and not to leave the other undone—at least, if our funds
hold out. And that brings me to the final point, last but by
no means least, of this report, the question of the present state
and future prospects of our finances.

Perhaps I ought, however, to add a word or two here
about our Journal. It will appear every year, and contain a
lieport of work done, and work about to be done. But it will
also be open for the insertion of letters, notes, and even short
papers, relating either to the texts themselves or to early
Buddhist history, from the pens of native or of European
scholars, and either in the English or in the Pali language.
We hope also to include in it Analyses or Translations
in English of Pali texts, explanations of difficult or mis-
understood terms, Catalogues of MSS., Indices, Glossaries,
and other aids of a similar kind to the use of the works
published by the Society. We hope to receive a number of
such communications, and shall be prepared, if necessary,
to publish an intermediate number of the Journal during
the course of the year.

The annexed lists will show the names and addresses of
those who have come forward to assist the young Society.
With one or two exceptions, they have all paid up ; and we
have received in England from —

£ s. d.
Donors ..................................................... 44 8 0
Subscribers of Five Guineas . . . . 74 10 0
Subscribers of One Guinea . . . .  66 3 0
Sale of MSS.............................................. 17 14 0
Interest from the Bank 2 19 6

£ 204 1 4 6
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It is not possible to state at present what our expenditure
here for this year will be, as our printers’ bills have not yet
all eotne in, nor have the accounts from Ceylon been yet
made up for the year. A complete Balance Sheet must
therefore be held over till the next issue of our Journal.
But it is possible to estimate the total cost of printing,
binding, and despatching to subscribers the four parts we
issue this year at something under £135. In other words,
the eighty odd subscribers in Europe and America will
receive, thanks to the donors and the help we have had
from Ceylon, about fifhj per cent. more in printed matter
than the value of their subscriptions, even reckoning the
value of our issues at only the cost price. It will be noticed,
also, that we have not encroached, for this year’s expenses,
on the subscriptions paid in advance for five years. That
amount remains in hand for use, in due proportions, during
each successive year.

As to the future generally I am afraid to prophesy, lest
I should appear too sanguine. But thus much is at least
certain, that even if the number of subscribers remains the
same as at present, we shall be able to continue our work
in regular course. I have already put communications in
train with Burma, Siam, and Japan. It is scarcely likely
that in all these three Buddhist countries there should be no
result at all. Even in Europe and America we may fairly
hope for a few more subscribers. Our next year’s issue will
be somewhat larger than that for the present year; and we
may reasonably look forward to carrying to a successful
conclusion, and that within a limited number of years, the
difficult and important enterprise which, in spite of gloomy
prophecies and of much discouragement, we have thus
ventured to set on foot.

When that is done Buddhists throughout the world will
have before them complete copies of their sacred books in
the original language ; and in a form at once more accurate,
very much cheaper, and more handy for use, than the bulky
ALSS. in which alone they are at present accessible. European
scholars will have before them a valuable series of original
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documents on one of the most important and interesting
chapters in human history. Part of the result will be, on
the one hand among the Buddhists themselves, to encourage
throughout the East the study of their ancient literature,
and thus to insure and to popularize an accurate acquaint-
ance with the primitive forms of their venerable faith —and
on the other hand here in the West, to provide the bricks
out of which historical works can be built up to enlighten
us on the deeper feelings of that larger half of the world of
which we know so much too little. And is it too much to
hope that a widespread acquaintance, among our educated
classes, with the history of a religion so remarkably similar
in some points of its origin and in the whole course of its
development to our own, will do much to enlarge their
sympathies, and to aid them in forming a correct estimate
of the real meaning and value of not a few details in their
own inherited beliefs ?

T. W. RHYS DAVIDS,
CHAIRMAN.

TEMPLE,
20ZA Dec. 1882.

P.S.—There has been an unexpected delay at the last
moment in the issue of our first year’s publications. But
our subscribers will recollect that our editors had less than
a year to work in, and that there are always unusual diffi-
culties at the commencement of such work as they have
undertaken. Next year we hope to be fully up to time.

P.S. No. 2.— Just as this report is being struck off, I have
received the welcome intelligence from Siam of the substantial
donations mentioned in the following list.
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APPENDIX.

LETTERS FROM TIIERAS IN CEYLON.1

I. — From Piya-ratana Tissa Thera, of Dodanditnm, near Galle?

London nuwara Pali pot sampädaka sabhäwe pradhänatwa-
yata patwu T. W. Rhys Davids inahatmaya pradliana onia
sabhäwata äsirwäc.a stuti mulwa liyä matak-kara cwa nam.

Mahat waruni,
Sastrayen diyunuwi gaurawanwita nam lat Yuropaya adi

noyek rata wcesi ugat mahatun-wisin suddhawu iigamak
soyana roe kälaya tula Buddha-desanawa Ingrisi . akureii
accugaswä Iowa patala kirinia podu samfthayage diyunuwa
sandahä itä utum wcedak wa hcengenawaya. Eseheyin me
patan-gat ma-hoongi yahapat kriyäwa at no hcera awasanaya
dakwä utsaha daranawä cetcryi api du balä porottu wetnu.

Säkya - munindrayan - wabanse - wisin desanä - karan a - lada
suddhawu dharmaya Winaya-pitakaya SiTtra-pitakaya Abhi-
dharma-pitakaya yi Pitaka-wasuyen tunaka. Ehi Winaya-
pitaka nam Päräjikä, Pacitti, Maliawagga, Culawagga, Pari-
wära yana me pot pahayi. E bawa mese kiyana ladi.

Tesu Päräjikä-kandam Pacittiyam athaparam
Bhikkhuninam Vibhango ca Mahävaggo athaparo
Culuvaggo ea Pariväro Vinaya-pitakain matain.

Sutra-pitakaya nam [Here folloic the names of flm four
Nikai/as and of all the separate boohs in the fifth], bawa
mese Kiyana ladi.

1 These letters are printed exactly as written. Though tempted to d<> so in
some places I have not ventured to alter them, and the authors have had no
opportunity of revision.

2 He is mentioned in the list of scholars given in Letter III .
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Catuttins’ eva suttantä ti-vaggo yassa sangaho
Esa Digha-nikäyo ti pathamo anulomiko
Diyaddhasata-suttantä dve ca suttäni yattha so
Nikäyo Majjhimo pancadasa-vagga-pariggalio
Satta-sutta-sahassäni satta-sutta-satani ca
Dväsatthi c’ eva suttäni eso Samyutta-saingaho
Nava-sutta-sahassäni panca-sutta-satäni ca
Satta pannäsa-suttäni saiikhä Aiiguttare ayam
Khuddaka-pätho Dliammapadam Udänani Itivuttakain
Suttanipäto Vimänam Petavatthum athaparam
Thera-tlieri ca Jätakam niddeso Patisambhidä
Apadänam Buddhavaiiso Cariyapitakam eva ca
Pannärasa-pabhedo ’yam nikäyo Khuddako mato.

Abliidhamma-pitakaya nam \IIere follow the names]. E
bawa niese kiyana ladi.
Dliamma-saiigani Vibhaiigan ca Kathawatthufi ca Puggalam
Dhätu-Yämaka-Patthänam Abhidammo ti vuccati.

Mein sandahan karana lada Päräjikä pota ädi kota ceti pot
tis eka pamanak Budun wadäla tun Pitakayata oetulat we.
Meyin pirutwu Wisuddhi-märgaya ädi anikudu pot siyallama
purätana äcärya-warayan wisin tun Pitakayata oetulat e e
karunu prakäsa kirima wasayen karana lada pot ya. Eyinut
tun Pitakayata karana lada atuwa-kathä Buddha matayata
awiruddha paridden ma ita anuwa karana lada boew atuwa-
kathä äcärihu dakwä tibe. Eheyin mein mida sandahan
karana lada Winaya-pitakayata ayiti pot paha wena-wenamat,
esema Sutra-pitakayata ayiti pot dahanamaya da, Abhidharma-
pitakayata ayiti pot hatada wenwa tibenta accugccsima hond-
awä misu, Kudusika Mulusika ädi prakarana pot ita ekatu
kirima yutu noeta.

Siyam Buruma Lanka yana rata tunehi suddhawa niwara-
diwa tibena pela potwalin yam rataka potwalin accugcesima
karanawä nam itiri rata deke potwala ita wenaswa tibena
toen adho lipi wasayen yedima da, atuwäi pot accugceswima
karana witaka da e e pelata karana ladu atuwä wen wen
wasayen ma yedima hondawa penawaya.

Me pot accugcesima gcena ape adahasa Sabhäwata danwä
yawana lesa E. R. Gunaratna Gälle Atapattuwe Mudiyanse
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Rälahäminnänse wisin kiyana ladin me bawa Sabhäwata mesä
liyä oppu karante yedune Lankawe Gällä Wcellabada pattuwe
Dodanduwa Sailabimbärämädhipati Piyaratana Tissa Stha-
wira wana mama.

Warsha, 1882, Martu masa
21 weni dini Sailabimbärämediya.

II. — From Saddh&nanda Thera, of Ratgama, near Galle.

Namo mahä-kärunikassa Satthuno
Namo sudhammassa ti-loka-ketuno
Namo mahä-sahgha-ganassa tädino
Namo karitväna sivam bhajamano.

Amhakam kira bhagavatä jänatä passatä arahatä sammä-
sambuddhena sata-sahassädhike catu asankheyye kappe dä-
nädayo dasa-pärämiyo puretvä sadevakassa lokassa sagga-
mokkha-sukhatäya desitesu tisu pitakesu Vinaya-pitako
Buddha-sävakänam bhikkhunam Bikkhäpada-paniiatti-vasena
loka-vajja-säsana-vajjam pakäsetvä nänä-nayäya nitiyä desito.
Tarn Mahä-kassapa-tbera-pamukhehi panca-satehi arahantehi
sammä-sambuddhassa santike sutvä dhärita-nayena samgä-
yitvä idam Päräjikä-pätho Päcitti Cülavaggo Mabävaggo
Parivära-pätho ti panca pottbakä thapitä. Suttanta-pitako
gahattha-pabbajita-deva-brahmädinam sädhärana-nanovädehi
c’ eva nänä-nayehi ca patimanditä sätthä savyanjanä gam-
bhira-desanä. Tarn pi yathä-vutte samgäyana-samaye idam
Digha-nikäyam Majjhima-nikäyam Ahguttara-nikäyam Sam-
yutta-nikäyam Khuddaka-nikäyan ti panca nikäyä samgäya-
narülhä. Abhidhamma-pitako deva-brahma-pamukhänam
sabbesam gabattha-pabbajitänam sädhärana-visittha-desanä.
Tasmim citta-gati-lakkhanä pakäsitä. Tarn pi yathä-vuttehi
Buddhassa sammukhä sutelii arahantehi samgäyitvä idam
Dhammasamgani-pakaranam Vibhaiigam Kathävatthum Pug-
galam Dhätu Yamaka-pakaranan ti satta-pakarana-vasena
thapitä.

Imesu sattasu pakaranesu sabbe abhidhammatthe pindetvä
poränakena Anuruddha-mahä-therena ati-khuddako Abhi-
dhammattha-samgabo kato. Tarn Abhidhammattha-samga-
ham yo koci äcäriya-mukhena ugganheyya sattasu pakara-
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nesu nirussähena nissahsayena cheko bhavati yeva. Imassa
mahaggha-bbavam yadi vannayissam dasa-dvädasa-panna-
mattena likhitabbäni honti. Tasmä ettakena mahaggha-
bhävam vijänitvä tikä-dvayena saddbim Abhidhammattha-
samgahan ca tad-antogadham Sucittälahkäraii ca Abhidham-
mävatäran ca pariyesitvä abhidhamma-nayam pathamataram
u oo ai?bitun ca satta-pakaranam anantaram katvä lanjapitun
ca yuttataran ti mannämi.

Yadi Abhidhammattha-samgahadi-khuddaka-panca-pottha-
käni samipe na santi täni mamarn lekbanena jänäpeyya
Lahkadipikam märisänam sämäjikam Gälu-nagare mahä-
maccam sabäyam katvä lekhäpetvä pahinitum sakkhissämi.
Tadä paribhayam pi yojetabbam bhavissati.

Imäni yatthä-vuttäni sabbäni pi pottbakäni amhäkam Bha-
gavata yeva desitäni. Imesam desanä-potthakänam ajjhäsa-
yattha-vijänanatthäya attbakatbä-tikä-linattha-pakaranäni c’
eva Mägadhika-veyyäkarana-potthakäni ca bahavo santi.
Täni sabbäni icchitabbän’ eva. Sabba-pottbakesu nämä-le-
khanam. amaccänam1 santike santi ti mannämi.

Amaccehi mudräpana-pottbakäni yathä-sattiyä anavajja-
potthakan’ eva pariyesitva mudräpetabbäni. Tarn tathä
sampädetum yuttatara-nayam vakkhämi. Maramma-rattha-
väsino c’ eva Syäma-desa-vasino ca dve tayo pandite bhi-
kkbavo Lankädipikesu Syäma - nikäya - Maramma- nikäyesu
pandite dve bhikkhavo sabäye katvä yathä-sattiyä sodhitäni
potthakäni gäbäpetvä potthake mudräpeyyum sundarataram
no ce mudräpeyyum na sädhu bhavissanti ti mannämi. Mam’
etam vinnäpanam apatikkhipitvä äbhogam katvä yuttataram
sallekkhentu panditä ti.

Tumhehi märisehi Lankädipa-ppahite säsana-panne Sä-
ranga-suttan ti [the Äyäranga Sutta] ekam potthakam mu-
dräpitum yojitan ti sannitam. Tarn Lahkädipa-Syäma-Ma-
ramma-ratthesu apäkatam. Tasmä tarn kena desitam kidisan
ti vinnätum na sakkomi.

Säsanika-pandite yeva sahäye katvä anavajja-potthake la-
bhitvä mudräpitum dutiya-tatiyam pi jänäpemi.

Tumhehi Yuropa-desikehi panditämaccehi Mägadhikäni
1 Scilicet ‘ the officers of the Pali Text Society.’
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Sammä-sambuddha-desitäni saddhamma-potthakäni Yuropa-
akkharehi mudräpetum hitassa äbhogassa pasahsanaya loke
arahanta yeva pahonaka honti. Imina lokatthasiddhim sab-
baso samijjhati ti mannami.

Vividha-jana-pasattho durakitti viyatto
Vidita-ariya-sattho pinadeho sumitto
Jayatu jayatu narna mantisu manti
Nikhila budha-ganehi rakkito dighakälam

Buddhassa bhagavato parinibbänato catusatädhikänam dvi-
nnam vassa-sahassänam upari panca-visatime samvacchare
Citta-mäsassa sukka-pakkhe pannarasiyam kujaväre Lai'ika-
dipe Gälu-purassa uttara-disäbhäge Rajjamagane siri-Gha-
nänanda-vihärädhiväsinä siri-Saddhänanda-therena pesitam
idan ti datthabbam.

III. —From Panhananda Unnanse of Gintota, near Galle.
Gaurawaniya T. W. Rhys Davids mahatä pradhänawa Pali

pot mudrähkanaya karawana samagame siyalu mahatunta no
pamana äsirwäda pcewcetwimen danwana waga nam.

Dayäwantawu mahatuni,
Tamunnänselä wisin patan gena tibena Pali pot mudränka-

naya karawime ma-hcengiwu me woede gana mulu hrdayen
ma tamunnänseläta bohöse ma stuti karanawat oera podu
janayäta prayojana wana pinisa ema pot niwaradiwa suddhawa
Sutta-Yaggädi wasayen sudusu paridden galapä mudranka-
naya karawä kal no yawä Icebenayä da cetceyi prärthanä
karami.

Garu kata yutu ägama dharmayak pilibandawa pawatnäwu
siyalu denäge ma prayojanaya pinisa karanta patan gena
tibena me wisälawu wcedaya itä scelakillen saba mahat pra-
wesainen da kala yutu ekak ma bawa soema andamin ma no
kiyä bceriya. At lipiyen liyana lada boho Pali pot doenata
waradin gahanawa tibenat Pali bhäshäwa saha Buddha dhar-
maye tatwayat hondäkära dcenagat Buddha bhaktika pandita-
warun wisin nivvaradi lesa ehi prayojana labanawä maya.
Ema pot mudränkanaya karawima ese nowa suddhawa niwu-
radi lesa ma karanta onoeya. Niwaradawü suddha pot podu
janayäta bedä dimen hondäkära Pali bhäshäwa igana gcenima
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saha suddhu Buddha dharmaye tatwaya doena goenmat sidu
wenawä pamanak da nowa tamunnänselage wisälawü kirtiyat
no noesi bohö dirgha kälayat lökayehi pcetira pawatinawäta
kisi ma soekayak noata. Ese kerimen Buruma Siyam Lankä
yana tun ratä ma Buddha dharmaya dat siyalu panditayo ma
satutu karanta puluwan wennä wäge ma mita däyakawa pot
labä gcenimata balä porottu wennäwu Buddha bhaktikayange
da sit no hakuluwä pubudu karawanta tamunnänseläta hoeki
menawäta mata sattakaya. Me bandu mahat wcedak niwa-
radiwa suddhawa eka warata ma kirime tibena amäru kam
no doena mama kiyanawä noweya.

Doenata mudränkanaya karawana laduwa apa ratatat loebi
tibena Mahavagga Pali nam ceti Winaya pota waradin gaha-
nawa tibena nisä me rata kisima pandita kenek ita ruci no
weti. Tamunnänselage mänsiyatat ese uni nam eka mahat
kanagätuwak saha aläbhayak da weyi.

Buruma Siyam Lankä yana tun rate itä woedagat mahatuti
tun denek da me utum wredagat wcedeta bcendi sitina nisat
dhanawantawü nänawantawü tamunnänselä no pasu basnä
lada dhairya sit oetto nisat niwaradiwa suddhawa ma me
wcede itä hondin ma karawanta tamunnänseläta puluwun ma
weyayi mama wiswäsa karami.

Buruma raja tumek wisin Päli bhäshäwehi daksha Buddha
dharmayehi tatwaya manä lesa dat prasiddha pandita maha
sthawirayan wahansälä lawä suddha karawä kiri-garuddha
gal loeliwala Buruma akuruwalin kotawana laduwa Mandale
nuwara Maha-dharma-cetiya nam w£i pot gulehi doenata pi-
hitawä tibena ti pitaka desanä Päliyen pitapat genwägana
Siyam Lankä yana de ratehi potwalatat samakara balä
Winaya pitakayata ayiti [Here follow the names of all the
Pali Pitaka books]. Mese nam dakwana lada me siyalu pot
saha mese ma suddha karana laduwa ma Atthakathä-Tikädi
pot da mudränkanaya karawanamen illanawat oera pathama
mahä dhamma sahgäyana ädiyen äraksha loebi amisrawa ada
dakwä ma Siyam Buruma Lankä yana ratawala pawatwägana
ena me potwalata Jain yana puräna bhaktikayange pot misra
no kota nohot yä no kara wen wasayen ma mudränkanaya
karawanamen da udak ma illami. Mage me kalpanäwata
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Siyam Burma Lanka yana tun rate Buddha bhaktika siyalu
panditayo ma ekanga wetwayi nisoekawa mama wiswäsa
karami.

Tawada Ingrisi akuruwalin Pali bhäshäwe sabda hari
äkära upadawanta nu puluwan nisä da nägara akuru dannä
aya koyi ratawalat dcenata bohöse ma sitina nisä da hari
äkära sabda upadawanta puluwranwu nägara akuruwalin
Päli pot mudränkanaya karawanawä nam wadähonda bawat
woedi wasayen Eröpäkära janayan sandahä ma karana wcedak
boewin Ingrisi akuruwalin mudränkanaya karawanawäta
mage wiruddha kamak nceti bawat matak karami.

Me wagata me wcedagat utum wcedeta däyaka wimen
saha wenat däyakawaru mcedahat kara demin pritiyen bala
porottu wennäwu Lanka dwipayehi Galle Gintota Tibhummi-
kärämädhiwäsi Pannänanda terunnänseya.

8.  PANNÄNANDA.
Warsha 1882 kwü Martu masa

27weni dina Tibhummikärämediya.

IV. — From Sri Sumana Tissa, of Minuicahgoda, near Galle.

Anant’ äsirwada stuti peratuwä warada hoera liyä matak
kara ewana waga hceti nam.

T. W. Rhys Davids nam ceti pinwat mahatamayänani,
Tamunnänse oetuluwü basnähira disä wasiwCi Yurdpi

sästrawanta mahattun sabbäwuk wisin apa suddhu Buddha-
game Buddha desita suträbhidhammawinaya sankhyäta tri
pitäka Pali pot Ingrisi aksharawalin acugaswanta doen
patan gena tibenawäyayi yana waga Galle E. R. Gunaratna
atapattu mudiyanse rälahämingen doena kiyä gat Lanka
wäsi gihi poewidi api boho samtlhayak ema tamunnänseläge
mä-hcengi utum woede gcena itä pritiyata poeminiyä pamanak
nowa e gcena tamunnänseläta mulu hrdayen apramäna stuti
da karanawaya.

Ese mahat santdsawü dcena ugat Lanka wäsi panditawa-
runge oya gcena ceti kalpanä doena gat mama wisin wcecli
wasayen karunä sitin danwä sitinta nampürwa diga upan
Tathägata apa samyak sambuddhayan wahansege tri pitaka
dharmayd pot Siyam Buruma Ramanya ratawala pawatinne
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wi namut e tri pitaka desanä pot ita Buddhasokädi atuwäcä-
rihu da Säriputrädi tikäcärihu da ganthi pada wiwaranädi
prakaranadceyi yana Buddhagame siyalu ma pot kalen
liwuwen me apa Lanka dwipeya. Ese liwu siyalu ma pot
dewanu Siyam Buruma Rämanya ratawalata gena gos liyä
gcenimen doen dakwät pawatinne ema pot maya. E cera
pürwa disäwe pawatnä siyalu bhäshä aturen Präkrta Sanskrta
Sinhala bhäshä tuna ma tatsama bhäshäya hewat bohoseyin
samawa pawatina bäshäyayi. Yam Buruma Rämanyädi
anikudu bhäshä Pali bhäshäwata samahara suwalapa wacana
sama namut bohoseyin wisadrisayi hewat sama noweyi. E
bsewin Siyam Burumadi ratawala Pali nügat lipi karuwo
liyana potwala tamatamange bhäshä riti puruduwe soetiyata
akuru saha wacanat liyawimen warada ceti bawa api doena
gena tibenneya. In nisä tamunnänsetä bohö lokayäta mahat
upakära sandahä bohö wehesa mänsi daramin da wiyadamin
da Ingrisi aksharawalin accugaswana tri pitake potwalata
gannä guru pot Siyam Buruma ratawalin yannä potwalata
woedi wusayen Lankäwe Sinhala. akuru potwalih eka eka
warge pot kipayak bcegin sapayä gena ekata samawana pot
balä ema Lahkawe pot guru potwalata gena eyata sama no
wana Siyam Buruma potwala tibena yam yam akshara waca-
nawala wenas tibunot ä mewäya kiyä satahan kirimen pot
accuyaswanta itä yutuyayi sitami.

Me cera tri pitakayata ayiti Päli pot kipayak Yuröpiya
pandita mahattun gananak wisin Ingrisi bhäshäwata peralä
hewat bhäshä karalä accugaswantat sudänanya kiyät doena
ganta Icebi tibeyi. E gcena da api apramana pritiya pcemini-
yemu. Kumak hoyin dayat ? Buddha dharmayehi tibennäwü
yahapat dharma tatwayädiya Ingrisi bhäshäwe siyalu ma
desa wäsinta niräyäsayen doena ganta loebena nisäya. Eheyin
mula ki prakärayata ma Lankäwe pot ma woedi wasayen
gurukamata gena bhäshä karanta yutuwu pamanakut nowa
e potwala äwäwü tatwärtha saha Buddha dharma ritiya da
ehi niyama adahas da Buddhägame sästrawanta dharma
winaya doena ugat bhäwitä oeti panditayange matawalata da
tärimwalata da awiruddhawa bhäshä karanta watimaya. Ese
bhäshä karanta no yedune nam bhäshä kota nimawuwäyen
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pasu pot accugasä rate patala unärna noyek döshäropana
kathä ipadimen potwalin pot bhäshä kalä pandita mahattunta
da loka wäsi boliö janayäta da loebiya yutu pbala nisphala
wentat samahara wita weyayi sitami.

Eseheyin Ihgrisiyata bhäshä karanako pi accugahanta eko
pi ho ese nowa ewäya yam yarn ärrthawala ho adahaswala ho
soeka ceti pamanak mewäyayi kiyä Lankäwe doenata innä gihi
pcewadi ugat samärthayanta e nam Sipkaduwe Sumahgala
näyaka sthawira, Batuwantudäwe panditamayä, Luis Wija-
yasinha mudiyanse rälahämi, Gälle Paniiäsekhara sthawira,
Woelitara Wimalasära sthawira, Woeligama Siri Sumahgala
sthawira, Waskaduwe Subbüti sthawira, Ambagaha watte In-
däsabhawara Nänasämi sthawira, Heyiyantuduwe Dewamitta
sthawira, Dodanduwe Piyaratana sthawira, Dhammälaiikära
sthawira, Koggala Samghatissa sthawirädingen manäpa pama-
na-kata ewä cettange terum adahas dcena kiyägana pot trans-
lät kara accugaswanawä nam itä yahapatyayi mage kalpa-
näwe scetiyata matak karami.

Tawada nama dccnata itä wayo wrddhakamin inne wi
namut me bandu lököpakäri yahapat utum sädhärana wosda
goena nohot tamunnänse pradhäna prasiddha Yuropiya
pandita mahattun samühayak wisin gannä lada utsäha-
wanta wcede goena mage attäk utsäha wiryayata woedi tara-
min wehesa mänsi gena ädhära upakära karanta karawanta
nitara ma mahat ädara karunäwen balä porottuwa innä bawat
awaüka bhäwayen danwä sitinnemi.

Mese me waga awankädara sitin liyä matak kara ewuwe
tamunnänsege ekänta hita mitrawu Galle Minuwahgoda Pa-
ramäuanda wihärädhipatiwu Bulangama Dharmälankära Sri
Sumana Tissäbhidhäna maha terun wahanse wisina.

D. S. SüMANA TlSSA.
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List of Pali HISS, in the Bodleian Library, Orford.

By Dr. FRANKFURTER.

KAMMAVÄCA.

Pali 1 7 chapters.
2 7 chapters.
3-6 1 and 4 chapters.

Ouseley 632, 717, and Pali 7, 8, 9, fragments of Kama-
väca MSS.

SüTTA PlTAKA.

Majjhima Nikäya Or. 742 Assaläyana Sutta and com-
mentary.

Khuddaka Nikäya Pali 13 Dhammapada.
JÄTAKA.

Wilson 25« Vessantarajätaka with a Burmese transl.
Pali 15 Nemi Jätaka ditto.
Pali 16 Mahosadhajätaka vatthu ditto.
Wilson 55Ä Buddhavamsa. Old Burmese writing.

ÄBHIDHAMMAP1TAKA.

Wilson 56a Dhammasanganippakarana. Burmese.
(566 A Burmese Nissaya to do. Ditto.)

Pali 18 Dhätukathä and Yamaka (the first chapter of the
Yamaka is wanting).

No N- CANONICAL WRITINGS.

Pali 10 Samanta Päsädikä of Buddhaghosa.
Ous. 415 Ditto, interlined with a Burmese translation.

Of 412 leaves numbered ka—gyi, only 240 are extant.
Pali 11 Samanta Päsädikä. The Päli text of the Mahä-

vagga interlined with a Burmese translation.
Päli 12 Vimati Vinodani. Fragment. Siamese characters.

24 leaves.
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Pali 14 Saddhammaratanävali by Dhammasenayatissara.
Päli 17 Atthasälini by Buddhaghosa.
Pali 19 Mahävamsa. Tumour’s copy. Sinhalese.
Päli 20 List of about 200 towns and temples in Ceylon.

Sinhalese.
Pali 21 Janananda with a Sinhalese transl. Sinhalese.
Pali 22 Vattamäla Sandeha Sataka with a Sinh, transl.
Päli 23 Kaccäyana’s Sandhikappa.
Päli 24 Saddasärattha Jälini.
Wilson 51 A Päli Dictionary with Burmese translation

(Aufrecht 363).
Wilson 54 A Päli Dictionary with a Hindüstäni transl.

(Aufrecht 364).
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List of Pali HISS. in the Bihliotheque Nationale, Paris.

By M. LEON FEER.

I. PITAKA BOOKS (Texts and Commentaries).

1. VlNAYA.

Pätimokkha, 4 copies (2 Sinh. 1 Burm. 1 Kämb.).
---------------, several fragments (Kämb.).
Batimokkha atthakathä || Kankhävitarani (Burm.).
Bäräjika, 4 copies (1 Sinh. 3 Burm. one very complete).
Bacitti, 3 copies (1 Sinh. 1 Burm. 1 Kämb. (incomplete).
--------- (Bhikkhuni) (Sinh.).
Mahä-vagga, 2 copies (Sinh. Burm.).
Cüla-vagga, 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.).
Bariväro (Burm.).
Kammaväcä (Sinh.).
——----------- several copies and several fragments (Burm.).
Samanta-päsädikä, 2 complete copies (Sinh. Burm.).
---------------------- Farts I. II., 3 copies (Burm.).
---------------------- Farts III.  et V., 2 copies (Sinh. Kämb.).
Vajira Buddha Tikä (Sinh.).
Särattha-dipani (Sinh.).

2. SUTTA.

Digha-nikäya, 4 copies (3 Sinh. 1 Burm.).
Pätika, Part IL, 2 fragments (Päli and Burm. version).
Patika-vaggo, incomplete (Kämb,).
Sämanna-phala-suttam, fragment (Kämb.).
Singäla-suttam, fragment (Kämb.).
Sumangala-viläsini (Sinh.).
------------------------- Parts I. -III.  (Burm.).
Majjhima-nikäya, 3 copies (2 Sinh, one of which has a

great part wanting; 1 Burm.).
Angulimäla-suttam (Sinh.).
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Papanca-Sudani (Sinh.).
Sanyutta-nikäya (Burrn.).
Särattha-pakäsini (Part I.) (Kämb.).
--------------------- (Part II.) (Sinh.).
Bojjhanga-pätha-bhävanä (Kämb.).
Anguttara-nikäya, 2 copies (Sinh. Burrn.).
------------------------- 2 fragments (Kämb.).
------------------------ Dasanipäta (Päli and Burm. trans.).
Girimänanda-suttam, several copies (Kämb.).
Manorathapüranl (Sinh.).
Khuddaka-pätha, 2 copies (Sinh. Burm.).
Paramattha-jotikä (Sinh.).
Dhammapadam (text) (Burm.).
--------------------- (comment), a large number of fragments

making almost a complete copy (Kämb.).
Dhammapada (Kämb.).
Udäna (Burm.).
Thera-theri-gäthä (Burm.).
Iti-vuttaka (text), 2 copies (Burm.).
--------------- (comment) (Burm.).
Sutta-nipäta, 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
Paramattha-jotikä, 2 copies (Sinh.).
Vimänavatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
------------------ (comment), fragments (Kämb.).
Peta-vatthu (text), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
-------------- - (comment) (Burm.).
Buddhavamso (text), 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.).
------------------ 1 incomplete, (Kämb.).
------------------ (comment), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
Jätaka (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
--------- (comment) (Pali Burm. with trans.).
--------- ----------— Ekanipäta (Kämb.).
----------------------- Mahävaggo, several copies (Kämb.).
Mahävessantara (Atthakathä-) (Kämb.).
Jätaka-nidäna (Kämb.).
.Mahä-Niddeso (Burm.).
Patisambhidä (Burm.).
Thera-theri-apadäna (Burm.).
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Cariyä-pitaka, 2 copies (Sinh. Burm.).
Parittä (text), (Sinh.).
-------------------- several fragments (Kämb.).
--------- (comment) (Sinh.).

3. ÄBHIDHAMMA.

Dhammasangani, 2 copies (Sinh. Burrn.).
Atthasälini (Burm.).
--------------- (Pali with incomplete Burm. trans.).
Vibhanga, 2 copies (Sinh. Burm.).
Sammoha-vinodani (Burm.).
Dhätu-kathä, 2 copies (Sinh. Burm.).
Puggala-pannatti, 2 copies (Sinh. Burm.).
Kathävatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
--------------- (comment) (Sinh.).
Yamaha, 2 copies (Sinh. Burm.).
Dukapatthänam, 2 copies (Sinh. Burm.).
Tikapatthänam (Burm.).
Dukatikapatthänam (Burm.).
Abhidhamma (text), first chapter only of each of the

seven works, many copies (Kämb.).
--------- -------- (comment) (Kämb.).

II. EXTRA- CANONICAL WORKS.

Khudda-sikkhä (Burm.).
Khudda-sikkhä-dipani, 2 copies (Burm.).
Ädi-kamma (Kämb.).
Säsana-äyu-pakaranam (Burm.).
Siddhanta-pariväsa, 2 copies (Kämb.).
Vimati-vinodani-vinaya, fragment (Kämb.).
Päli-muttaka-vinaya-viniccaya-sangaho, fragment (Burm.).
Abhidhamma-sangaha (Kämb.).
Abhidhamma-sangaha (Kämb.).
Särasangaha (Kämb.).
Bahumsä, 2 copies, 1 incomplete (Kämb.).
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Pathama-sambodhi, comprising nearly the whole work
(Kämb.).

Anägata-vamsa (Kämb.).
Amatarasadhära (Kämb.).
--------------------- fragments (Kämb.).
Atthakä-sutta-sangaha (Kamb.).
Sammoha-nidäna (Kämb.).
Mangala-dipani (Kämb.).
Dasavatthu, fragments (Kämb.).
Dasapunyakriyä-vatthu, fragments (Kämb.).
Rasa-vähini (Sinh.).
Rasa-bähini (Kämb.).
Sotabba-mälini (Kämb.).
Tinnapälakavatthu (Kämb.).
Mäleyya-deva-thera-vannanä (Kämb.).
Mahäthera-maleyya (Päli and Siamese Kämb ).
Pannäsa-jätaka, incomplete (Kämb.).'
Sivijaya (Kämb.).
Silajätaka, 2 copies (Kämb.).
Vijädhära-jätaka (Kämb.).
Lokaneyya-Dhananjaya (Kämb.).
Pancagati (text) (Kämb.).
------------ (comment) (Kämb.).
Pannäkathä (Päli with Burm. trans.).
Puräna-tikä-sangaha (incomplete) (Kämb.).
Jinälankara-sangaha, 2 copies (Kämb.).
Visuddhi-magga (Sinh.).
Netti-pakaranam (Burm.).
Pedakopadesa (Burm.).
Milinda-panha, 2 copies (Sinh.).
------------------ numerous fragments (Kämb.).
Thupavamsa (Sinh.).
Lalätadhätu vamsa-vannanä (Sinh . ) .
Dipavamsa, 2 copies (Sinh.).
Mahävamsa (Kämb.).
Mähävamsa-tikä (Sinh.).

’ See Leon Feer. “Etude sur les Jütakas," pp. G2-G5, and Rhys Davids,
“ Buddhist Birth Stories,” p. Ixvii.
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III .  GRAMMARS, ETC.

Kaccayäna (text), several copies and fragments (Sinh.).
------------ (comment), 1 copy (Kämb. with Burm. trans.).
Kaccäyana-sära (Sinh.).
Kaccäyana-sära- tikä (Sinh.).
Kaccayana-sära-yojanä (Sinh.).
Kaccäyana-dhätu-manjüsä, 2 copies (Sinh.).
(Kaccäyana)-dhätu-pätha (Sinh.).
Dhatu-vattha-dipaka (Burm.).
Dhätu-unädi-kaccäyana, 2 copies (Kämb.).
Dhätu-äkhyäta, Dhätu-unädi (Kämb.).
Akkhara-kosa (Sinh.).
Ekakkhara-kosa, 2 copies (Sinh.).
Ekakkhara-koso-tikä (Sinh.).
Yojanä-müla-kaccäyana-sandhi, incomplete (Sandhi-rupä-

dipani) (Kämb.).
Mukha-matta-sära-dipani (Burm.) .
Mahä-sadda-niti (Sinh.).
Sammoha-vighätani (Sinh.).
Cula-nirutti (Sinh.).
Rupa-siddhi, 2 copies (Sinh.).
Bupa-mälävarana Gilla (Sinh.)
Sambandha-cintämani, 3 copies (Sinh.).
Sambandha-cintämani-tikä (Sinh.).
Gandhatthi (Sinh.).
Gandhabhärana-sära, 2 copies (Sinh.).
Gandhabhärana-tikä (Sinh.).
Saddattha-bedha-cintämani (Sinh.) .
Saddattha-bedha-cintä-tikä (Sinh.).
Saddasarätthajälini, 2 copies (Sinh. Kämb.).
Saddasarätthajälini-tikä (Sinh.).
Bälävatära, 3 copies (Sinh.).
Bälappabodhani (Sinh.).
Bälappabodhani-tikä (Sinh.).
Yicitta-sära (Sinh.).
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Moggaläna-vyäkarana- vutti (Sinh.) .
Moggaläna-pada-sädhäna (Sinh.).
Moggaläna-vutti-vipulattha-pakäsani (Sinh.).
Moggaläna-dhätu-pätha (Sinh.).
Kaccäyana-bheda-ppakaranam (Sinh.) .
Kaccäyana-bheda-puräna-tikä (Särattha-pakäsani) (Sinh.).
Kaccäyana-bheda-nava-tikä, 2 copies (Sinh.).
Kaccäyana-bheda-gandha-marana-tikä, 2 copies (Sinh.).
Abhidhänappadipikä, 2 copies (Burm.).
---------------------------- 1 copy (Sinh, with Sinh, trans.).
Abhidhänappadipikä-tikä, 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
Vuttodaya (Sinh.).
Vuttodaya-tikä, 2 copies (Sinh.).
Kavisära-tikä (Sinh.).
Bhesajja-manjüsä, incomplete (Sinh.).
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List of Sinhalese, Pali, and Sanskrit Books in the Oriental

Library, Kandy.

[The Society is indebted for the following list to the
kindness of H. C. P. BELL, Esq., C.C.S., Hon. Sec. of the
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society.]

I.---SlNHALASE BOOKS (iN No. 4. ÄLMIRAH).

1. Rupa-siddhi Sannaya.
2. Abhidhänappadipikä Sannaya.
3. Padasädane Sannaya.
4. Abhidhänappadipikä Sannaya.
5. Nighanclu-tika Sannaya.
6. Käraka Pushpa Manjariya.
7. Bäläwatära Maha Sannaya.
8. Bäläwatära Goetapada Sannaya.
9. Bodhiwansa Goetapadaya.

10. Amarakosha Sannaya.
1 1. Amarasinha Sannaya.
12. Grantha Akuru Pota.
13. Bhayisajja Manjüsä. (See 28.)
14. Ratnäkaraya.
15. Ratnäkaraya.
16. Warayöga Säraya.
17. Sandbikappa Sannaya.
18. Pope’s Tamil Handbook.
19. Hitöpadesa Sannaya.
20. Sara Sahsepaya.
21. Behet Kalka Pota. (See 183.)
22. Ashta Parikshäwa.
23. Rögärishte.
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24. Yoga Mäläwa.
25. Behet Tel Pola.
26. Yoga Sekharaya. (See 34.)
27. Yoga Däranaya.
28. Bhayisajja Darpanaya. (See 13.)
29. Kola Vidhiya.
30. Trayödasa Sannipäta Lakshanaya.
31. Sarva Visha Vinddanaya.
32. Guttila Käwyaya.
33. Vyäsa Käraya.
34. Yoga Sekharaya. (See 26.)
35. Bhakti Satakaya.
36. Pratya Satakaya.
37. Näm Ashtasatakaya.
38. Saw Saddam Wädaya.
39. Samaya Sangrahawa.
40. Daivannöpadesaya.
41. Jätaka Ratnaya.
42. Yoga Muktähäraya.
43. Yoga Satakaya.
44. Reports on Vihäras and Dewälas.
45. Lankäwe Kathäntaraya. (See 179.)
46. Grantha Säraya.
47. Jina Dharma Vikäsaniya.
48. Sandhi Granthaya.
49. Pragnapti Dipaniya.
50. Pratipatti Dipaniya.
51. Yoga Ratnäkaraya.
52. Parawi Sandesaya.
53. Käwya Sekaraya.
54. Kusa Jätaka Käwyaya.
55. Brahma Dharmaya.
56. Soebdärtha Prakäsaya.
57. Siwa Likhitaya.
58. Scela Lihini Sandesaya.
59. Budda Gajjaya.
60. Vishausadhaya.
61. Owä Situmina.
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62. Trinsadbhishajangaya.
63. Wandaru Sangaräwa.
64. Bhamini Lakshana.
65. Mui Akkhara Vikäsaniya.
66. Pilikä Prakaranaya.
67. Rähula Wata.
68. Barasa Käwyaya.
69. Saddanta Iloella.
70. Magamäna Jätakaya.
71. Sidat Sangarä Liyana Sannaya.
72. Wanawäsa Nighandawa.
73. Arishta Satakaya.
74. Shatpancäsikä.
75. Jina Dharma Vikäsaniya.
76. Dinatara Kathäwa.
77. Kawacha Sangrahawa.
78. Bhäwanä Wäkyaya (with a paraphrase).
79. Jaya Mangala Gäthä. (See 118.)
80. Subhäsitaya.
81. Lö Woeda Sangaräwa. (See 195.)
82. Siya Bas Mai Dama. (See 175.)
83. Poerakum Bä Sirita.
84. Warta Mäläwa.
85. Nimi Jätakaya.
86. Daladä Warnanäwa.
87. Paladä Walliya.
88. Mechanics’ Handbook.
89. Vaidyämartaya.
90. Sirimal Nighanduwa.
91. Suriya Satakaya.
92. Kashtahäri Jätakaya.
93. Anuruddha Satakaya.
94. Kälinga Bödhi Jätakaya.
95. Drawya Guna Dipaniya.
96. Siddhaushadha Nighanduwa.
97. Sanskrita Sabdamäläwa, (See III. 48.)
98. Mäsartu Lakshanaya.
99. Muhurta Cintämani.
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100. Vessantara Jätakaya.
101. Käwya Ratna Garba Näma Cakraya.
102. Nawa Näma Waliya. (See 124.)
103. Candra Mihiräwa.
104. Elu Chandasa. (See 194.)
105. Old paraphrase of Sidat Sangarawa.
106. Nampota and Magul Lakuna.
107. Gänadewi Hoella and Wadan Kavi Pota.
108. Guru Akuru Pota.
109. Daham Gceta Mäläwa.
110. Ummagga Jätakaya. (See 176.)
111. Loka Viniscaya.
112. Samudrika Ratnaya.
113. Lanka Vistaraya.
114. Vocabulary —Eng. Sin. and Tamil.
115. English and Singhalese Spelling Book.
116. Christian Pagnaptiya.
117. Däthä Got Padipaya.
118. Satya Sangrahaya.
119. Jayamangala Gathä and paraphrase. (See 79.)
120. Jaya Maha Bodhi Wandanäwa.
121. Pilicul Bhäwanäwa.
122. Buddha Panjaraya.
123. Makhädewa Jätakaya.
124. Nawa Nämawaliya. (See 102.)
125. Kaw Mutu Haraya.
126. Kowul Saka.
127. Prätihärya Satakaya.
128. Warna Rithiya.
129. Viyovaga Ratna Mälaya.
130. Aindriyänusäsaka.
131. Mädhawaya, with paraphrase.
132. „ Part.
133. Drawya Guna Dipanlya.
134. Prasnöttara Sangrahawa.
135. Sirasapäda Mangalya Prakaranaya. (See 184.)
136. Sahgha Winaya.
137. Gangäröhana Warnanäwa.
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138. Atula Raja Kathäwa.
139. JEhoelapola Nädagama. (See 151.)
140. Gawa Ratnaya.
141. Weda Hatanaya.
142. Pänadure Wädaya.
143. Kumärödaya Warnanawa.
144. Wibhajja Wädaya.
145. Ingrisi Malaya.
146. Kaliyuga Säntiya.
147. Räjawata.
148. Samanala Hcella.
149. Swapna Malaya.
150. Gitälahkäraya.
151. JEhcelapola Hatane. (See 139.)
152. Kuveni Asnaya.
153. Cetiya Vistaraya.
154. Durbuddhi Widhwansaniya.
155. Sinhawalli Kathawa.
156. Bala Graha Säntiya.
157. Iswara Malaya.
158. Gini Keli Sangaräwa.
159. Achärya Warnanäwa.
160. Baddegama Wädaya.
161. Bädäwaliya.
162. Ankeli Upata.
163. Sitämbra Pataya.
164. Danuwila Hatane.
165. Sakala Satwa Prakasaya.
166. Marakkala Hatane.
167. Kewatta Wansaya.
168. Kamachchheda Waidya Sangrahawa.
169. Sidat Sangaräwa.
170. Saddharmä Lankäraya.
171. Tiboet Rata Buddhagama.
172.
173. Kama Waliya.
174. Mihiripcenne Prabandbaya.
175. Siya Bas Mai Dama. (See 82.)
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176. Uman Da Gceta Padaya.1

177. Sidat Sangaräwe Parana Sannaya.
178. Sidat Sangaräwa.
179. Lankäkathäntaraya. (See 45.)
180. Mätale Disäve Kadayim Pota.
181. Pilikul Bhäwanäwa.
182. Mäyasa Nimitta.
183. Beliet Guli Kalka Pota. (See 21.)
184. Sirasa Päda Mangalya Prakaranaya. (Seel35.)
185. Santana Dipikäwa.
186. Iswara Nimitta.
187. Bäläwabödhane Sannaya. (See III .  4, 52, 53.)
188. Sati Patthäne.
189. Dhammapadaya Anosanne.
190. Jataka Pota. Part I.
191. Yoga Säraya.
192. Gunä Döshaya, with paraphrase.
193. Mm Dew Da Wata.
194. Elu Chandasa. (See 104.)
195. Lö Vceda Sangaräwa. (See 51.)
196. Nawa Patala Sangrahaya.
197. Panchänga Lita.
198. Bhayisajja Manjüse.
199. Dampiya Atwäwe Gceta Padasannaya.
200. Visuddhimärga Sannaya.
201. Näma Mäläwa.23 

1 Commentary on No. 110, on which see Rhys Davids, “ Buddhist Birth
Stories,” pp. Ixxx-lxxxi.

3 On this and on those few others of the foregoing works which have been
published in Colombo, see Rhys Davids' s “ Report on Pali and Sinhalese Litera-
ture ” in the Report of the Philological Society for 1875.
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II. ---PÄLI BOOKS (IN ÄLMIRAH, No. 4).

1. Vinaya Pitaka.
2. Majjhima Nikäya.
3. Bödhiwahsa.
4. Abhidharma Cula Tikäwa.
5. Dharma Sanganaprakarana.
6. Sandhi Visödhani Tikäwa.
7. Cüla Sabda Niti.
8. Nighandu Tikäwa.
9. Bäläwatära.

10. Rupasiddhi.
11. Sandhikappa.
12. Abhidhänappadipikä.
13. Vyäkaranapadasädhani.
14. Äkkhätapada.
15. Pälinighandu. (See 24.)
16. Dadasärärthajälini.
17. Vartamäläkkhyava.
18. Väma Wara Ncegilla.
19. Pirit Pota.
20. Vartha Mäläkkhyä.
21. Bäläwatära.
22. Sandhikappa.
23. Rüpasiddhi.
24. Pälinighandu. (See 15.)
25. Piriwänä Pota.
26. Saddhammöpäyana.
27. Mahäsatipatthanasutta.
28. Telakatähagäthä.
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III . ---SANSKRIT BOOKS.

1. Saras wati.
2. Raghuwansa.
3. Meghadfttakäwya.
4. Bäläwabodhana. (See 1. 187 and below 52, 53.)
5. Sanskrit Bible, Part I.
6. „ „ II.
7. „ „ III .
8. „ ,, IV.
9. Sanskrit New Testament.

10. Mänawadharmasästra.
11. Sabdasaktiprakäsika.
12. Hitöpadesa.
13. Meghadüta.
14. Chandömanjari.
15-47. Vedärthayatna.
48. Sanskrit Sabdamaläwa. (See I. 97.)
49. Sataslöka.
50. Pänini Vyäkaranasüttra.
51. Sanskrit Siksbäwa.
52. Bäläwabodhana.
53. ,,
54. Mädhawanidhäne.
55. Satikadrawyaguna.
56. Sussruta.
57. ,, Part II.
58. Mugdhabödha.
59. Amärakösha.
60. Tärkasafigraha.
61. Siddhän'takaumude.
62. ,, Part II.
63. Patyäwäkya.
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List of Pali, Sinhalese, and Sanskrit Manuscripts in the

Colombo Museum.

The following list is compiled from the official list pub-
lished in 1876 by Louis de Zoysa, Mudaliyär, the Librarian
of what was then called the “ Ceylon Government Oriental
Library.” I have omitted nothing that would be of interest
or value to European scholars. There have been some further
additions, especially of rare works discovered since that date,
but of these I have been unable to obtain any information.
The following are the learned Mudaliyär’s prefatory remarks.

The collection of manuscripts in the Government Oriental
Library consists, at present, of 188 volumes, or 209 distinct
works, some of the volumes containing more than one such
work.

The manuscripts have been classified as follows :—
A. — Consists of texts of the Canonical Scriptures of Buddhism.

Of these there are twenty-seven volumes in Burmese
Characters, presented by the King of Burma ; and four-
teen in Sinhalese characters, copied at the expense
of Government, and presented by private individuals.
The Burmese text is complete, but the following will
have to be added to complete the Sinhalese edition :—

Digha Nikaya.
Sanyutta Nikaya.
Anguttara Nikaya.
Portions of the Khuddaka Nikaya.
The whole of the Abhidhamma Pitaka.

B.— Consists of miscellaneous religious works, such as Attha-
kathäs (Commentaries on the Sacred Text), Tikäs
(Comments on the Atthakathäs), and other religious
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works of a general nature. Of these there are seventy-
one volumes. No copy of the Burmese edition of the
Atthakathäs has been received, but a portion of the
Sinhalese edition has been copied, or presented, and
the following will have to be added to complete the
collection, viz. :—

1. Commentary on Majjhima Nikäya.
2. Commentary on Sanyutta Nikäya.
3. Commentary on Anguttara Nikäya.
4. Jätaka Atthakathä.
And a few other minor commentaries.

C.—Consists of historical works, legendary tales, etc., and
contains twenty-five volumes.

D.—Philological works. Under this head there are twenty-
nine volumes.

E. —Poetry, etc., sixteen volumes.
F. —Miscellaneous works, scientific, medical, etc. Of these

there are six volumes.

A short description of each manuscript (excepting those of
the Canonical Scriptures, of which only a general description
will be found) is given, indicating its contents, and whence
it was obtained.

T. W. RHYS DAVIDS.

A.—CANONICAL SCRIPTURES OF BUDDHISM.

1. Päräjika (in Burmese characters).
2. Päräjika (in Sinhalese characters).
3. Päcittiya (in Burmese characters).
4. Pacittiyam (in Sinhalese characters).
5. Mahä Vaggo (in Burmese characters).
6. Mahä Vaggo (in Sinhalese characters).
7. Cula Vaggo (in Burmese characters).
8. Cula Vaggo (in Sinhalese characters).
9. Parivära Pätha (in Burmese characters).

10. Parivära Pätha (in Sinhalese characters).
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11. Parivära Pätho (in Sinhalese characters).
12. Digha Nikäya (in Burmese characters).
13. Majjhima Nikäya (in Burmese characters).
14. Majjhima Nikäya (in Sinhalese characters).
15. Sahyutta Nikäya Part I. (in Burmese characters).
16. ---------------------- Part II. (in Burmese characters).
17. --------■ ------------ Part III.  (in Burmese characters).
18. Anguttara Nikäya, Part I.
19. ------------------------- Part II.
20. ------------------------- Part III.
21. Khuddaka Nikäya, consisting of—

Khuddaka Pätha.1

Dhammapada.
Udänam.
Iti-uttaka.
Sutta Nipäta.
Vimäna Vatthu.
Peta Vatthu.
Thera Gäthä.
Bhikku Pätimokkha.
Bhikkuni Pätimokkha.
Theri Gäthä.
Buddha Vahsa.
Cariyä Pitaka.

22. Jätaka.
23. Mahä Niddesa.
24. Cüla Niddesa.
25. Patisambhidä Magga.
26. Apadäna.
[The following copies in Sinhalese characters, of some of

the works belonging to the Khuddaka Nikäya, have been
presented to the Library.]

27. Jätaka (Päli).
28. Khuddhaka Pätha.
29. Peta Vatthu.
30. Buddha Vaiisa.

This and the following twelve works are bound in one volume.
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31. Sutta Nipäta.
32. Vimäna Vatthu.
33. Iti-uttaka and Cariyä Pitaka and Cariyä Pitaka

Atthakathä.
34. Dhamma Sangani.
35. Vibhahga.
36. Kathä vatthu.

Puggala Pannatti.
Dhätu Kathä.

37. Yamaka, Part I.
38. ------------ Part II.
39. Patthäna, Part I.
40. ------------ Part II.
41. ------------ Part III .
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B .  ----MISCELLANEOUS RELIGIOUS WORKS.

1. Abhidhammattha Sangaha.
2. Abhidhamnia Vibhävani.
3. Abhidhamma Vikasini.
4. Abhidhamma Milla Tikä.
5. Abhidhammävatara.
6. Anägata Vansa Atthakathä.
7
* • 99

8. Apadäna Atthakathä (in Burmese characters).
9. Buddha Vansa Atthakathä.

10. Cariyä Pitaka Atthakathä.
Cariyä Pitaka Atthakathä. [Bound with Iti-uttakam,

etc., see A. 33.]
11. Baharn Saranä (a prose work in Sinhalese).
12. Dhammapada Atthakathä.
13. Dampiya Sanne (Sinhalese version of Dhammapada).
14. Dampiya Atuwa Goeta Pade (an ancient Sinhalese

glossary on the Commentary on Dhammapada).1

15. Dam-sak Poewatun Sutra Sanne.
16. Iti-uttaka Atthakathä.
17. Jätaka Pota (Sinhalese version of the 550 Jätakas).
18. Jinälankära (Pali).
19- „
20. Jina-panjara.

Catu-kammatthäna.
Däthä Vansa.
Attanagaluvansa (Pali).
Kosala Bimba Vannanä. (See No. 24.)
Dina Cariyä and Sara Sutra (Pali).

21. Kankhä Vitarani (Commentary on the Pätimokkha).
22. Khuddaka Atthakathä.
23. Khudda Sikkhä.

1 Copied from an exceedingly rare manuscript discovered in 1873, at the
Tissäwa Monastery in Seven Körales. It is, perhaps, the oldest Sinhalese prose
work yet discovered. It was written by King Abhäsalemewan Kasab (Käsyapa,
A.D. 9Ö4).
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24. Khudda Sikkhä Tikä.
Kosala Bimba Wannanä. (See B. 20.) (History of

an image of Buddha set up by King Kosala.)
25. Maiihima Nikäyä Tikä, Part I.
26. ------------------------- ------ Part II.
27. Mahä Niddesa Atthakathä.
28. Mangalattha Dipani.
29. Milinda Panha (in Burmese characters).
30. Milinda Panha (in Sinhalese characters).
31. Nettippakarana and Petakopadesa (in Burmese charac-

ters).
32. Nettippakarana (in Sinhalese characters).
33. Nettippakarana Atthakathä.
34. Pälimuttaka Vinaya.
35. Pälimuttaka Vinaya.
36. ------------------------- Tikä.
37. Paramattha Maiijusä. (Comment on the Sutta Nipäta.)
38. Pätimokkha Ganthi Sikkhäpada Valanjani, and Vinaya

Viniccaya, bound in one volume.
39. Patisambhidä Atthakathä. (See No. 42.)
40 1-IV- ,, ,,
41. Petavatthu Atthakathä.
42. Saddhammappakäsini. (See B. 39 and 40.) Another

name for Patisambhidä Atthakathä.
43. Saddharma Ratnäkära. (In Sinhalese.)
44
45. Samanta Päsädikä.
46. Sampindita Nidäna.
47. Saiiyutta Tikä.
48. Särattha Dipani.
49. Sära Sahgahä.

Sära Sutta. (See B. 20.)
Sikkhäpada Valanjani. (See B. 38.)

50. Sotabba Mälini. (Tales in Pali.) 2

51. Sucittälankära.

1 A very old copy, once in the possession of the celebrated Pali scholar Atta-
ragama Banda of Kandy.

2 Copied from a manuscript found at Ridi Vihara in the Seven Kdrales.
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52. Sumangala Viläsini.
53. Sumangala Viläsini Tikä. Part I.
54. ------------------------------- Part II.
55. Sutta Sangaha. (In Burmese characters.)
56. Sutta Nipäta Atthakathä.
57. Theragäthä Atthakathä.
58. Tundilovada Sutra and Satasloka. (On the last

see F. 4.)
59. Udänatthakathä.
60. Upäsäka Janälahkära.
61. Vajirabuddhi Tikä. (On the Vinaya.)
62. Vessantara Jätaka Sanne. (In Sinhalese.)1

Vedavinicchaya. (See D. 26.)
63. Vessantara Tikä. (Päli.) 2

64. Vidhura Jätaka Sanne. (In Sinhalese.) 3

65. Vimati Vinodani. (A Tikä on Buddhagosha’s Com-
mentary on the Vinaya.)

66. Vimänavatthu Atthakathä.
Vinaya Vinicchaya. (See B. 38.)

67. Vinaya Vinichchaya Tikä.
68. Vinayälaiikära.
69. Vinaya Sanne. (Sinhalese translation of portions of

the Vinaya, both text and comment.) 4

70. Vinayattha Manjüsä.
71. Visiddhi Magga.

1 A very old and rare work. Copied from a manuscript found at Katärangala
monastery, Ilarispattu.

2 Copied from a manuscript discovered in Seven Korales.
3 A very old and rare work. Copied from a manuscript found at Katärangala

monastery, Ilarispattu.
4 A very valuable and rare work. Copied from a manuscript found at Kande

ViharS, Seven Körales.
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C.---HISTORICAL.

1. Attanagalu Vansa. (See B. 20.)
Bodhi Vahsa.

2. „
3. Bodhivahsa Sanne. (Tn Sinhalese.)
4. Dambedini Asna. (Sinhalese History of Dambedeni

in Seven Korales.)
5. Daladä Püjäwali. (Sinhalese. On offerings to the

Tooth Relic.)1

6. Daladä Sirita. (History of the Tooth Relic.)2

Däthävansa. (Pali. See B. 20. History of the Tooth
Relic in Pali verse.)

Dipa Vahsa. (In Sinhalese characters. See C. 11.
History of Ceylon in Pali.)

7. Dipa Vahsa. (In Sinhalese characters. History of
Ceylon in Pali.)

Kadayim Pota. (Sinhalese. See C. 9. Ancient
boundaries, etc., of Ceylon.)

8. Kalyäni Prakarana. (Sinhalese. Account of a mission
of Burmese Buddhist monks to Ceylon in the reign of
Bhuvaneka Bähu VI. A.D. 1464.)

9. Kuruncogala Vistare and Kadayim Pota. (See C. 7.
The first is a history, in Sinhalese, of the ancient city of
Kurunegalla.)

10. Lak DiwaWidhi Warnanäwa. (Sinhalese. A legendary
account of Ceylon.)

11. Mahävansa and Dipavahsa. (In Burmese characters.)
12. Mahävansa. (In Sinhalese characters.)
13. Mahävansa. (In Sinhalese characters.)
14. Mahävansa Tikä. (In Burmese characters.)
15. Mahäwansa Tikä. (In Sinhalese characters.)
16. Nikäya Sangraha. (Sinhalese. History of the Buddhist

sects in Ceylon.)
1 Copied from a manuscript in Tissawa monastery in Seven Korales.
2 Written in Elu. Copied from a manuscript in Pädeniya monastery in Seven

Korales.
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17. Räjävali. (Sinhalese. History of Ceylon.)
18. Räjädhiräja Viläsini. (Pali. History of the Kings of

Burma.)
19. Rasavähini. (Pali. Tales of India and Ceylon.)
20. Rasavähini Ganthi. (Glossary on above.)
21. Saddharmälahkära, (Sinhalese version of Rasavähini.)
22. Saddharmä Sangraha. (Sinhalese. History of Budd-

hism.)
23. Siyam Sandäsa. (Letters written to the King of Siam

by Buddhist Bhikkhus in Ceylon, A.D. 1746. Copied from
original copies preserved at Hittetiya Monastery at Matära.)

24. Thüpa Vansa. (Pali. History of Thüpas (Dagobas).)
25. Thüpa Vaiisa. (Sinhalese) „ „ .)
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D.— PHILOLOGICAL, GRAMMARS, DICTIONARIES, ETC.

1. Abhidhähappadipikä Tikä. (See Nighanda Tikä.)
2. Bälappabödhani. (Pali.) Grammar for beginners.

Subödhälahkära. (See D. 26.) On Rhetoric.
Kaccäyana Bheda. (See D. 6.) On Grammars.
Ekakkhara Kosa. (See D. 5.) Vocabulary.
Vibhattiyattha. On Cases.
Vuttodaya. On Metres.
Sadda Särattha Jälini. (See D. 26.) On Grammar.
Moggalläyana Vutti. (See D. 12.) On Grammar.

3. C Ma Sadda Niti. (See D. II.)
4. Cula Nirutti.
5. Dutch, Sinhalese, and Tamil Vocabulary.

Ekakkhara Kosa. (See D. 2.)
6. Kaccäyana.

Kaccäyana Bheda.
7. Kaccäyana Bheda Tikä.
8. Kaccäyana Vannanä.
9. Kaccäyana Niddeso.

10. Lakunumina. On Elu Poetry.
Linattha Sudani. (See D. 26.) (Päli.)

11. Mahä Sadda Niti.
12. Moggalläyana Pancika Pradipa (by Sri Rähula Thero,

of Totagamua).
Moggalläyana Vutti. (See D. 2.)

13. Moggalläyana Vutti Sannä. (See D. 2, 12.) (Old
Sinhalese. A most rare and valuable work. Copied from a
manuscript discovered at Mulgirigala Temple in Giruwä
Pattu.)

14. Mukhamattha. (Commentary on Dipani Kaccäyana’s
Grammar.)

Nighanda Tikä.
15. Nirutti Sära Manjüsä.
16. Padasädhäna Tikä. (Päli. By Sri Rähula of Tota-

gamuwa. Another very rare and valuable work, copied from
an ancient manuscript discovered at Ridi Vihära.)
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17. Pradasädhänasanne. (Sinhalese. Copied from a manu-
script at Töräna Monastery in Seven Korales.)

18. Pradasädhänaliyana Sanne. (Sinhalese. Copied from
a manuscript in Ridi Vihara.)

19. Prayoga Siddhi.
20. Prayoga Siddhi.
21. Pradipikä.
22. Rüpa Siddhi.
23. Rüpa Siddhi Sanne.
24. Rüpa Siddhi Tikä.
25. Rüpa Mälä.

Sadda Niti. (See D. 11.)
26. Sadda Bindu.

Sadda Säratha Jälini. (See D. 2.)
Subodhälaiikära. (See D. 2.)

27. Sudhiramukha Mandana. (Pali Grammar.)
28. Suganthi Sara. (A Pali Comment on Bälavatära, Pali

Grammar. Copied from a manuscript in Tissawa Monastery
in Seven Korales.)

29. Vajirattha Sara. (A Pali work on Poetical Acrostics.
Copied from a manuscript in Ridi Wihära.)

Vibhattyattha. (See D. 2.)
Vuttpdaya. (See D. 2.)
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E.  ----POETRY, ETC.

1. Amäwatura. (Elu poetical prose. Treats of Buddha’s
Virtues.)

2. Janaki Harana. (A Sanskrit poem on Rama and Sita,
by King Kumäradäsa of Ceylon, A.D. 513-522.)

3. Jina Caritä. (Pali poem in praise of Buddha )
4. Käromini Kondala. (Sinhalese poem.)
5. Kaya Virati Gäthä. (Sinhalese poem.)
6. Kowul Sandesa.
7. Padya Madhu. (Pali poem in praise of Buddha.)
8. ,, >, )> >> tj n
9. Parawi Sandesa. (Sinhalese poem.)

10. Saddhammopayana. (Pali verse.)
11* j» >> >>
12. Sadbhütacaritodaya. (An ancient Pali poem, copied

from a manuscript in Töräna monastery in Seven Korales.)
13. Samanta-kuta Vannanä. (Pali poem on Adam’s Peak.)
14. Sotabba Mälini. (Pali Tales.)
15. Tel Katäha Gäthä. (Pali poem.)
16. Tel Katäha Gäthä Sanne. (In Sinhalese.)
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F.  ----MISCELLANEOUS, SCIENTIFIC, MEDICAL.

1. Bhaisajya Manjusä. (On Medicine.)
2. Cakkaväla Dipani. (On Buddhist Cosmogony.)
3. Manjusä. (On Medicine.)
4. Ratna Parikshä. (On Gems in Sanskrit.)

Sata Slokaya. (See B. 58.) (On Medicine in Sanskrit.)
5. Sara Sankshepa. (On Medicine. In Sanskrit and

Sinhalese.)
Veda Vinicchaya. (See D. 26.) (On Astronomy, in

reference to periodical religious services.)
6. Yoga Pitaka. (On Medicine.)
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Catalogue of the Pali Manuscripts in the India Office Library.

By H. OLDENBERG, Ph.D.

I.—THE SACRED LITERATURE WITH THE COMMENTARIES.

1 (Phayre Collection).

Manuscript of the whole Tipitaka presented by the King
of Burma.

The MS., written in the Burmese character, consists of
29 volumes, each of which, wrapped up in a piece of silk, is
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain
the dates of Sakkaräj 1202 or 1203 (A.D. 1841-42). In cor-
rectness this manuscript far surpasses most of the MSS.
written in Burma which I have seen. The contents of the
single volumes are :

I. VlNAYAPITAKA.

1. Suttavibhanga (first part). 195 leaves, signed with the
Burmese letters ka—thi ; 8 lines.

2. Suttavibhanga (second part). 217 leaves (ka—dha) ; 8
lines (Bhikkhuvibhanga, fol. ka— to; Bhikkhunivibhanga,
fol. tau —dha).

3. Mah&ragga. 249 leaves (ka —po) ; 8 lines.
4. Cullatagga. 181 leaves (ka—näh and mu ; the leaves

ta—mu are missing) ; 8 lines.
5. Paritära. 213 leaves (ka —do) ; 8 lines.

II. SlITTAPITAKA.

6. Dighanikäya. 360 leaves (ka —hah; the letters ba — bäh
are omitted) ; 8 lines.

7. The Mülapaünäsaka of the Majjliimanikäya. 219 leaves
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(ka-dha ; the leaf kai has been repeated twice ; two different
leaves are signed ni) ; 8 lines.

8. The Majjhimapahhäsaka of the Utlgjjhimanikäya. 234
leaves (ka —nü) ; 8 lines.

9. The Uparipannäsaka of the Majjhimanik&ya. 164 leaves
(ka —dhai) ; 9 lines.

10. The first three vaggas of the Samyuttanikaya. 264
leaves (ka— phäh) ; 10 lines.

11. The Sal&yatanavagga (fourth vagga of the Samyutta-
nikaya). 192 leaves (ka—tah) ; 8 lines.

12. The Maharaggasamyutta (fifth vagga of the Samyutta-
nikaya). 218 leaves (tha —khyä) ; 8 lines.

13. The first four nipätas of the Ahguttaranikaya. 212
leaves (ka—dai) ; 10 lines.

14. The fifth to the seventh nipäta of the Anguttaranikaya ,
211 leaves (ka—de) ; 10 lines.

15. The eighth to the eleventh nipäta of the Anguttara-
nikäya. 301 leaves (ka — ya) ; 9 lines.

16. Six of the small works composing the Khuddakanikäya,
viz. : —

a. Khuddakapätha. 5 leaves (ka— ku) ; 9 lines.
b. Udäna. 54 leaves (ka—nü) ; 9 lines.
c. Ith'uttaka. 29 leaves (ka— gu) ; 9 lines.
d. Suttanipata. 52 leaves (ka— ni) ; 9 lines.
e. Vimanaratthu. 34 leaves (ka— gau) ; 9 lines.
f. Petaratthu. 26 leaves (ka—gä) ; 9 lines.

17. Five of the small works composing the Khuddaka-
nikäya, viz. :—

a. Theragäthä. 40 leaves (ka — ghi) ; 9 lines.
b. Therlgäthä. 19 leaves (ghu—ham) ; 9 lines.
c. Buddhavamsa. 32 leaves (näh — je) ; 9 lines.
d. Cariyäpitaka. 13 leaves (jai—jhai) ; 9 lines.
e. Dhammapada. 14 leaves (ka—khä) ; 10 lines.

18. J ätaka, text without Atthakatha. 193 leaves (ka—tha) ;
9 lines.

19. Two Identical copies of the Mahaniddesa, both ending
with the Säriputtasutta. According to the dates given by
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Subhuti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso, this is only
the first of two parts which compose the whole Niddesa, the
second doubtless being the Cullaniddeso. See Journ. As. Soc.
of Bengal, 6, 522.

a. 186 leaves (ka— tu) ; 9 lines.
b. 196 leaves (jho —mäh) ; 9 lines.

20. a. Patisambhiddpakarana. 198 leaves (ka— thü) ; 10
lines.

b. Nettipakarana. 63 leaves (ka —ci) ; 10 lines. The
subscription of this work places it among the sacred scrip-
tures : ettävatä samattä nettiyä äyasmatä Hlahdkacc&nena
bhäsitä bhagavatä anumoditä mülasahgitiyam sahgitä ti.
About the style and the contents of this work, see d’Alwis,
Introd, xxiii. 105.

21. Apadäna. 244 leaves (ka —pi); 9 lines. (Theräpadäna
fol. ka—thau, Theriapadäna fol. tham —pi.)

III .  ABHIDHAMMAPITAKA.

22. Dhammasanganl. 144 leaves (ka— thäh) ; 8 lines.
23. Vibhangappakarana. 186 leaves (ka — tu) ; 9 lines.
24. 314 leaves (ka—ri, the last letter being written by

mistake for ri ; one leaf has got the two signatures ba and
bä) ; 8 lines. Contains :—

a. Dhätukathä (ka — ni).
b. Puggalapannatti (ni —jha).
c. Kath&vatthu (jha —ri).

25. First part of the Yamaka. 291 leaves (ka — mi) ; 8 lines.
Contains the mülayamaka (ka—ko), the khandhayamaka (kau —
gau), the ayatanayamaka (gam —jah), the dhatuyamaka (jha —
jhu), the saccayamaka (jhü — tau), the sankhärayamaka (tarn—
dhä), the anusayayamaka. (dhi—mi).

26. Second part of the Yamaka. 171 leaves (mi —cyu) ;
8 lines. Contains the cittayamaka (mi—yi), the dhamma-
yamaka (yu—vi), the indriyayamaka (vi— cyu).

27. Dukapatthana. 188 leaves (ka — tai) ; 10 lines.
28. Tikapatthuna. 292 leaves (ka — mi) ; 10 lines.
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29. Dukatikapatthäna. 260 leaves (ka—phai) ; 10 lines.
Contains anulomadukatikapatthäna (ka—cha), anulomatika-
dukap. (chä — ti), anulomatikatikap. (ti— thä), anulomaduka-
dukap. (thi—than), paccanikadukadukap. (tham—ne), anu-
lomapaccamkadukadukap. (nai—dhai), paccanikänulomaduka-
dukap. (dho —phai).

2.
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3438?
Nissaya of the Paräjika. Begins :—

anantakarunädhäram vineyvadamanam iinam
natvä sunipunam dhammam dakkhineyyam ganuttamam |
mahäaggabu(d)dhin nämam sabbaräjuna pujitam
bahu(s)sutam mahapu(n)nam sahghassa parinayakam |
saddhamma(t)thitikämehi santehi abhiyäcito
vinaye mandabuddhinam pätavatthaya nissayam |
pubbäcariyasihänam avalambya vinicchayam
suvi(n)fieyyam karissämi tosayanto vicakkhane |
purätanesu santesu nissayesu pi tehi na
h'nantarapadan’ attho sakkä vifnjnätave yato |
sädhippäyan ca sambandham vacanatthan ca katthaci
dassayanto karissämi venayikamanoharam |
vinayapitake thite säsanam suppati(t)thitam
mahussähena yam yassa tarn nissämenta sädhavo ti [

The Pali text is intermixed with the Burmese version.
The first phrases of the Paräjika, for instance (tena sama-
yena buddho bhagavä Veranjäyam viharati Nalerupucimanda-
mule mahatä bhikkhusanghena saddhim pancamattehi bhik-
khusatehi) are given in the following way :—yena samayena
äyasmato Säriputtassa vinayapan(n)attiyäcanahetubhuto pari-
vitakke udapädi tena samayena buddho bhagavä Verancäyam
viharati Nalerupucimandamüle mahatä bhikkhusanghena
saddhi pancamattehi bhikkhusatehi | yena samayena yena
kälena—äyasmato —Säriputtassa —vinayapan(fi)attiyäcanahe-
tubhuto—parivitakko —udapädi—tena samayena tena kälena
bhagavä —buddho—Veranjäyam Veranjäya samz'pe—Naleru-

1 Here and elsewhere, in referring to numbers of the Burmese Catalogue, those
of the Catalogue formerly in use are meant. The MSB. in question are now
arranged according to this Catalogue.
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pucimandamüle — mahata —bhikkhusanghena—pancamattehi
— bhikkhusatehi pancasatapamanehi bhikkhuhi — saddhi —
viharati . . . .  vigato ran jo assä ti ca veramjatthajätan ti ca
vividhehi ranjayati ti ca veram abhibhavitvä jätä ti ca
vakyarn—etc. Afterwards no continuous Pali text is given,
but only the single words or small parts of the text with
their version or paraphrase.

3.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3427.

Sakkaraj 1194 = A.D. 1833.
Second part of the Suttavibhanga, Pali text with Burmese

Nissaya. Begins: namo, etc., | ayasmanto — ime kho dve
navuti päcittiyä dharnma — uddesam — agacchanti — tena
samayena —Sakyaputto—Hatthako—vädakkhitto —hoti.

4.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3436.

Sakk. 1192=A.D. 1831.
Opening sections of the same second part of the Sutta-

vibhanga (the sections referring to the Bhikkhusangha).
5.

106 leaves, signed with the Burmese letters ka—jhau ;
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1192=A.D. 1831.

Pali text of the same sections of the Suttavibhanga.

6.
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437.

Sakraj 1146.
The Mahavagga, with Burmese Nissaya. Begins : namo,

etc. | tena samayena tena kälena — bhagavä — buddho —
Urüveläyam—Nerancaräya—najjä nadiyä—tire—bodhiruk-
khamule — abhisambuddho hutva — pathamam — viharati —
atha tasmi samaye — kho — bhagavä — bodbirukkhamüle —
sattäham — vimuttisukham — patisamvedi — ekapallangena —
nisidi.

7.
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3450.
Another copy of the same work.
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8.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3456.

Sakk. 1195.
The Culatagga, with Burmese Nissaya. Begins : namo, etc. |

tena samayena tenakälena —bhagava — buddho —Sävatthiyam
— viharati — tena kho pana samaye — Pandukalohitakä —
bhikkhu — attanäpi — bhandanakärakä —kalahakärakä—vivä-
dakärakä —bhassakärakä —sahghe—adhikaranakärakä, etc.

9.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3519.
First chapter of the Kammavacä collection, Pali text with

Burmese version and commentary.
Begins : namo, etc. |

änätikkamato ratio Yamavhänassa tädino
thapetum arahantassa änäcakkam sudullabham |
namasitva tilokaggayatindadhammarajino
pädambujämalam settham molaalisevitam 1 1
racayissäm’ aham däni änäcakkam yathäbalam
thapitam dhammaräjena näthena punasirinä |

pathamam upajjham gähäpetabbo, etc.
The subscription runs (fol. khau’) : iti pancappidhibalasam-

annägatena säsanamahodayagapesinä nänäratanäpätasämi-
bhutena 2 imasmim ratanapuraavabhitanapuramhi abhütabbä-
nam 3 mahäsuvannapäsädänam sämibhütena devänamindato
mäghavamhä buddho bhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi
tävatimsabhavanato orohitvä imam sariyakadhätum imasmi
räjamunicülänämikam cetiyamhi thapanam karotiti 4 vatvä
tena dätapabba sarirakadhätunä 5 thapitassa tassa munindaräja-
municülänika (ni has been changed into mi)6 mahäsuvannaceti-
yassa däyakabhütena Smsudhammaraj&mahäi'ipatin&mikama-
h&dhammaräjena 1 äyäjitena Saddhammasirin&matherena säsa-
nassa athäsityeka dvesahassakäle sakkaräjassa pana chädhi-

1 kamolialisevitam, the text repeated with the Burmese version.
2 °väta°, the repeated text.
3 abhütapubbänam.
4 räjamanicülämikacetiyamhi thapani karohiti.
5 databbasariradhätunä.
6 °räiamanicülämanika’.
7 manädhipatin0.
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kasahassakäle sampatte racitä sädhibbäyä saniddänä Kamma-
väcäya Mrammabhäsä.

10—16.

Manuscripts written in the square Pali character on palm-
leaves, which are prepared in the way described by Burnouf
and Lassen, Essai sur le Pali, 205. Only No. 10 is written
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these
MSS. have no signature.

Parts of the Kammavctcct collection.
10. 17 leaves (ka — khu) ; 5 lines. Begins: pathamam

upajjham gähäpetabbo. Ends : sangho itthannämassa bhik-
khuno itthannämam nämasamuti dadeyya | esä utti (natti ?)
sunätu me bhante samgho ayam —

11. 18 leaves (cha—ju); 5 lines. Begins: pathamam
upajjham gähäpetabbo. Ends : sammatä samghena itthannä-
massa bhikkhuno nissayamuttasamuti khamati samghassa
tasmä tunhi evam etam dhärayämi ti.

12. 9 leaves (kha — kho) ; 5 lines; Sakk. 1209. Beginning
and ending are identical with the preceding MS.

13. 13 leaves (ka —käh, the first leaf being without signa-
ture) ; 5 lines. Begins: pathamam upajjham gähäpetabbo.
Ends : ganabhojanam yavatatthacivaram yo ca tattha civa-
rappädo (civaruppädo ?) ti.

14. 15 leaves (ka —khi) ; 4 lines. Begins : pathamam
upajjham gähäpetabbo. Ends : assamano hoti asakyaputtiyo |
tan te yävajivam akaraniyam | äma bhante | nibbänapaccayo
hotu.

15. 11 leaves (khai — gu) ; 5 lines. Begins: yapi yo
bhikkhu methunam kammam (dhammam ?) patisevati assa-
mano hoti asakyaputtiyo. Ends : sunätu me bhante samgho
ayam itthannämo bhikkhu sanäcikäya kuti katthukämo asä-
mikam atthuddesam so samgham kutivatthum o—

16. 12 leaves (ka—käh) ; 5 lines. Begins : sunätu me
bhante samgho | ayam itthannämo bhikkhu sambahulä sam-
ghädisesä äpattiyo äpajji. Ends : abbhito samghena itthan-
nämo bhikkhu | khamati samghassa tasmä tunhi evam etam
dhärayämiti | kammaväcam katvä abbhetabbo.
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17.

7 palm-leaves (ila—fie), prepared in a way similar to the
preceding MSS., so that they have the appearance of sheet-iron
plates; 7 lines; Burmese writing.

Part of the Pätimokkha. The MS. contains first the
beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayeff), then different
short extracts, the end : uddittham kho äyasmanto nidänam
(p. 24, ed. Minayeff), etc. A part of the text is followed by
a Burmese version.

18.
186 leaves, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3442.
1. fol. ka-kha (9 lines ; Sakkar. 1192) : Text of the Päti-

nwkkha.
Begins : namo, etc.

samaccani padipo ca udakam äsanena ca
uposathassa etäni puppakaranan ti vuccati |
chandhapärisuddhi utukkhanam bhikkhugananä ca ovädo
uposathassa etani puppakiccan ti vuccati |

At the end of the Bbikkhupatimokkha follows (f. käh)
a short passage called in the subscription Oi&dapatimokkha.
It begins : khanti paramam tapo titikkhä | nibbänam para-
mam radanti buddhä | na hi ppajjito parupaghäti. Then
follow some passages, which the Burmese subscriptions show
to be taken from the Parivära, the Cülavagga, etc.

2. f. kha—gham (ka—gau). 9 lines. Sakk. 1192. The
Päthnokkha, Pali text with Burmese translation.

Introduction : 1

desakam pätimokkhassa natvä buddhutfAamadhammam
(buddham—uttamam —dhamman ca B.)

patimokkham (pämokkham B.) anavajjänam pätimo-
kkhagatam sarigham |

patimokkhän’ ubhinnan tu likkhissam navanissayam
natisankhepavi/Zaram aZ/aya mandabuddhinam |
poränä nissayä kämam yasmä panätisankhepä
kecätivif'i'aÄä keci tasnia te mandambuddhinam |

1 Readings which occur in the repetition of the text together with the Burmese
version, are denoted by B.
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na sakkä dhäritum disvä tarn pubbe kätukämäya
satiyä pi ca cintäya katokäsam alabbhitvä
ciram okäsam esanto dän’ okäsam labhitväna |
ägatehi vibhange tu sikkhäpadehi tampada
bhäjanivannanäh’ era (°nähi ca B.) ganthi visodhanihi ca |
tallekhananayehi ca suinsanditväna sädhukam
sodhetväna viruddhan ca pahäya adhikam padam |
unakam pakkhipitväna päyuttänam nayehi ca
dvihi vä tibi yuttesu päthesu gayha säsane |
sukhuccäranapäthan ca katvä sukhava/aranam (“dhara-

narn B.)
nissayam racayissan tarn sam(in)ä dhärentu sajjanä |

The text begins : satnajjani ca — padipo ca—äsanena—uda-
kan ca—etäni cattari kammäni— uposathassa — pubbakaranan
ti— vuccati akkhätäni — chandapärisuddhi utukkhänam — bhi-
kkhuganana ca — ovädo ca —etäni panca kammäni — uposa-
thassa— pubbakiccan ti — vuccati akkhätäni.

3-4. The Khuddasikkba. See No. 105.

19.
Burmese MS. composed of three different parts. See

Catalogue of the Burmese MSS., No. 3524.
1. 51 leaves, signed with the Burmese letters hi — jhu.

9 lines. Sakk. 1127.
2nd part of the Kankhavitaranl in Pali (comment, on the

Pätimokkha by Buddhaghosa, see Westerg. Cat. p. 20). The
text begins in the explication of the 3rd Nissaggiya rule ;
the end runs as follows (compare No. 45) : Kaiikhävitaraniyä
Pätimokkhavannanäya bhikkhupätimokkhavannanä nitthitä II
paramavisuddhabuddhiviriyapatiinanditena siläkarajjavama-
ddivädigunasamudayasamudaya (sh) samuditena sakalasama-
yasamayantaragahanajjhogahanasamatthena panäveyyattiya-
samanägatena tipitakapariyattippabhede säthakathe satthu-
säsane appatihatänä&appabhävena mahäveyyäkaranena kara-
nasampattijanitasamukhaviniggatamadhurodänavacanalävan-
nayuttena yuttavädinä vädivadena mahäkavinä pabhinnaka-
patisambhitäpariväre chaläbhinäpatisambhidädippabhedagu-
napatimandito uttarimanussadhamme suppatittliitabuddhinam
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theravamsappadipänain theränam MaJiänhärai'äsinam ti alaii-
kärabhiisitena vipulavisuddhabuddhinä Buddhaghösä ti ga-
ruhi gahitanämaterena katä ayain Kaiikhavitarani näma Päti-
mokkhavannanä ti.

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha —lah
(fol. lam is missing). 9 lines.

Fragments of the Kankhacitaranl with Burmese Nissaya
(sixth volume of the whole work), beginning in the 8.
sikkhäp. of the Ovädavagga (Minayeff, p. 13), ending in the
5. sikkhäp. of the Sahadhainmikavagga (Min. p. 18). The
Pali text lias considerably been altered for the purpose of
the Nissaya.

3. Part of the Khuddasikkhä, see No. 106.

20. (Tumour Coll.)
269 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — tho ;

mostly 9 lines; Sinhalese writing.
The Dighanikäya. The last leaf contains an index of the

single Suttas composing this collection. See the titles of the
Suttas in Westergaard’s Catalogue, p. 21.

21.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3432.
First part (“ silakkhan ”) of the Dighanikäya, beginning

with the Brahmajälasutta and ending with the Tevijjasutta ;
Pali text with the Burmese version of the Mahathera Gunata-
tamsaka. Begins : namo tassa, etc.

namarn’ ahain pakäsantam nibbuti amatam padam
apatipuggalam buddham devasanghapurakkhitam |
mayä katena pun(n)ena suttam sukhävahena ci (ca?)
sabbe upaddave hantvä ra/issami yathabalam |

I give here the beginning of the first Sutta, putting breaks
for the Burmese passages.

bhante Kassapa —-idam Brahmajalasuttam — evam irnina
äkärena—-me mayä — bhagavato—sa(m)mukha — sutam (words
with which Ananda introduced at the first great convocation
the proclamation of this Sutta) — bhante Kassapa —idam Brah-
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majälasuttam — me mayä — bhagavato — sam(m)ukhä —evani
sutam (the same sentence is repeated still twice more)—ekam
—samayam — bhagavä — Räjagaham —an tai a ca — Nalantam
Nälantassa — antarä ca — mahaZ'ä mahantena — bhikkhusan-
ghena — pancamattehi — bhikkhusatehi — saddhi — addhäna-
maggapatipanno—hoti.

22.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3496.
The Mahäragga (Suttas 14-22) of the Dighanikäya, Pali

text with the Burmese Nissaya by Ariyälankära. Begins :

mahäpunam namassitvä maliäkärunikam jinam
püjayitväna saddhammam katvä sanghan ca afijali |
yam silakkhandhavaggassa adesayi anantaram
mahävaggam raahäpan(n)o mahäkäruniko jiuo |
racissam tassa nissayam |
nätisamkhepavitthäram paripunnavinicchayam
sambuddhasäsanatthäya sotunam nanavaddhanam |

bhante — Kassapa — idam suttam — me mayä —bhagavato—■
samukhä — evam etena äkäranena — sutam upalakkhitam —
ekam — samayam — bhagavä — Sävatthiyam — Anatbapindi-
kassa — äräme — kärito — Jetavane — karerikutikaram — viha-
rati.

23.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3433.
The Patikavagga of the Dighaiiik&ya ; Pali text with the

Burmese version by Ariyälankara. Begins :
vatthuttayam namas(s)itvä saranam sabbapäninam
samäsena raccissäham pätheyavagganissayam |

bhante Kassapa — idam suttam — bhagavato —santike —evani
—me mayä—sutam upalakkhitam —ekam —samayarn —bha-
gavä—Mamallesn (sic) —Anupiyam näma Mallänam —niggamo
—atthi—tattha—viharati.

24. (Tumour Coll.)
376 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — bhri ;

generally 8 lines ; Sinhalese writing.
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The Sumangakivilasinl, Atthakatha to the Dighanikaya.
The first stanzas of this introduction have been printed by
Childers, Journ. Royal As. Soc. of Great Britain and Ireland,
N.s. vol. v. p. 289 ; see also the translation by Tumour, Journ.
As. Soc. of Bengal, vol. vi. p. 510. I give the text with all
the blunders of the manuscript. Begins : namo, etc.

karunäsitalahadayam pannapajjotavihatamohatamaham
sanaramaralokaguruin vande sugatam gativimuttam |
buddho pi buddhabhävam bhävetva ceva sacchikatvä ca
yam upagato gatamalam vande tarn anuttaram dhammani |
sugatassa orasänam puttänam märasenamathanänani
atthannam pi samuham sirasä vande ariyasangham |
iti me pasannamatino ratanattayavanditvänämayam punnarn
yarn suvihatattayo hutvä tassänubhävena |
dighassa dighasuttamkitassa nipunassa ägamavarassa
buddhänubuddhasamvannitassa saddhavahagunassa |
atthappakäsanattham atthakatha ädito vasisatehi
pancahi yä sangita ca anusaiigitä ca pacchapi |
Sihaladipam pana äbhatätha vasinä Mahamahindena
thapitä Sihalabhäsäya dipaväsinam atthäya |
anetväna tato ham Sihalabhasam manoramam bhäsam
tantinayanucchavikam äronto vigatadosam |
samayam avilomento theranam theravamsappadipanam
sunipunavinicchayänam Mahävihärädhiväsänam |
hitva punappunagatam attham attham pakäsayissämi
sujanassa ca tutthattham ciratthitatthan ca saddhammassa |
silakatbä dhutadhammä kammatthänäni ceva cari sabbäni
cariyävidhänasahito jhänasamäpattivitthäro |
saddhä ca abhinnäyo panfiäsamkalananicchayo ceva
bandhä (khandhä?) dhätäyatanindriyäni ariyäni ceva cat-

täri ||
saccäni paccayäkäradesanä suparisuddhanipunanayä
avimuttan timaggä vipassanä bhävanä ceva |
iti pana sabbam yasmä Visuddhimagge mayä suparisuddham

vuttam
tasmä hi bhiyyo na tarn idha vicärayissämi II
majjhe Visuddhimaggo esa catunnam pi ägamänam hi
thatvä pakäsayissam tattha yathäbhäsitam attham |
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icceva kato tasmä tam pi gahetväna saddhi me näya
atthakathäya vijänätha Dighägamanissitam atthan ti !|

tattha Digbägamo nama silakkhandbavaggo mahävaggo
pätikavaggo tivaggato tivaggo hotiti suttato catuttimsa-
suttasangaho | tassa vaggesu silakkhandbavaggo ädi suttesu
brahmajälam | brahmajälassäpi | evam me sntan ti adikarn
äyasmätä Anandena patbamamabäsangitikäle vuttam nidä-
nam ädi |

Then follows the account of the first convocation. Con-
clusion of the whole work :

ettävatä ca || äyäcito Sumangalaparivenaniväsinä thiragu-
nena Däthäsanghatheravamsatvayenäham 1 II Dighägamassa 2

dassabalagunaganaparidipanassa atthaka tham yam ärabhim 3

Sumangalaviläsinim näma nämena 4 säram ädäya nitthitä esä
ekäsitippamänäya päliyä bhänavärehi || ekünasatthimatto Visu-
ddhimaggo pi bhänavärehi atthappakäsanatthäya ähamänam 5

kato yasmä | tasmä tena sahäyam atthakathäbhänaväravanna-
näya 6 suparimitaparicchinnam cattälisam satam" hoti 8 | bhä-
navärato esa mayam pakäsayantim 9 Mahävihärädhiväsinam 10

mulatthakathäsäram ädäya 11 mayä imam karontena yarn
punnam upacitam tena hotu sabbo sukhi loko ti ||

Various readings of the following MS. : 1) dädhänägasam-
ghaterena theravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) ärabhi,
4) the MS. adds sähimahathakathäya, 5) ägamänam, 6) °gana-
näya, 7) “lisasakam, 8) the MS. adds sabbavattälisädhikasa-
tam parimänam, 9) evam samayam pakäsayanti, 10) “sinam,
11) mulakathakathävärasamädäya.

25.

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the
Burmese letters ka — iiah ; the second 76 leaves, signed ca— thu
(the leaf ti is missing) ; 9 lines. Burmese writing.

Third part of the Sumangalavil&sini, comprehending the
commentary on the last 11 Suttas of the Dighanikaya. The
date is Sakraj 1133 = A.D. 1772. The end of the MS. is
followed by 14 blank leaves ; only the first page of the ninth
contains the fragment of a Pali text with Burmese version,
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beginning:  — adhammo ti —sammatam — tavoharati dhamma-
sammatan ti —idani— dhammo ti—samatam—dhammo ti—
vicaranti— etc.

26. (Tumour Coll.)

393 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli (one
leaf has got the two signatures ce and cai) ; 8 lines on an
average in the first, 9 in the second part of the MS. Sinhalese
writing.

The Ufajjhimanikäya. The titles of the single Suttas com-
posing this collection are given by Westergaard, Catalogue,
p. 22.

27. (Tumour Coll.)

394 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli ; on an
average 8-9 lines. Sinhalese writing.

The Papancasudanl, Atthakathä of the Majjhimanikaya.
See Westergaard, Catalogue, p. 21.

28.

4.5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —go ; 9 lines.
Sinhalese writing.

The S&leyyasutta (Majjhimanikaya 1, 5, 1) ; Pali text with
Sinhalese version and commentary. Subscription : Saleyya-
sutraartthavyäkhyänayayi.

29. (Tumour Coll.)

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — sä (the
leaves do, dau, dam are missing) ; generally 8-9 lines.
Sinhalese writing.

The Anguttaranikäya. See on the division of this collection
Westergaard, Catalogue, p. 29.

30. (Tumour Coll.)

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — phu
(one leaf is signed dau dam) ; on an average 8-9 lines.
Sinhalese writing.
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The Ulanorathapürant, Atthakathä of the Anguttaranikaya.
Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On
the covering plate is written by mistake Samyuttakanika.

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the
fifth) identical with the beginning of the introduction to the
Sumahgalavilasini as given above, No. 24. The readings in
which this MS. differs are : —1. °mohatamani 4. °vandana-
mayam, savihatantaräyo hutvä. 5. ekadukadipatimanditassa
Ahguttaragamavarassa dhammakathikapuhgavanam vicitta-
patibhänajanassa. 6. sangitä. 7. pana, “vasinam. 8. apanet-
väna, äropento. 9. sunipuna“, “vasanam changed into°vasinam.
10. ca dhammassa. Then follows :—

Sävatthippabhutinam nahgaranam vannanä kathä hett.hä
Dighassa Majjhimassa ca ya me attham vadantena |
vitthäravasena sudam vatthuni ca tattha yäni vuttäni
tesam pi na idha bhiyyo vitthärakathani kathayissami |
suttänam pana atthä na vinä vatthuhi ye pakäsayanti
tesam pakäsanattham vatthuni pi dassayissämi |

The following six stanzas are identical with the 11-16
stanzas of the above-quoted introduction ; the various read-
ings are: 11 “tthänäni ceva sabbäni—12 sabbä ca, khandhä-
yatanindriyäni — 13 “nipunä nayä vim° — 14 pana, tasmä
bhiyyo —15 pakäsayissämi —16 kato yasmä tasmä, me täya,
Ahguttaranissitam. — Then follows: tattha Ahguttaragamo
näma ekanipäto dukanipäto tikanipäto catukkanipäto panca-
kanipäto chakkanipäto sattakanipäto atthakanipäto navakani-
päto dasakanipäto ekädasakanipäto ti ekädasakanipätä honti
suttato |

nava suttasahassäni panca suttasatäni ca
sattapannäsa suttäni honti Ahguttaragame |

31.

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there
are two leaves with gu and two with than) ; 9 lines ; Burmese
writing. Sakkaraj 1172 = A.D. 1811.

First part of the Manorathapüranl, nipätas 1-3.
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32.
21 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — khu ;

8 lines on an average ; Sinhalese writing.
The Dhammapada.

33.
Burmese manuscript; see Catalogue of the Burmese MSS.,

No. 3440.
Part of the Atthakeithä of the Dhanimapada.
The text with Burmese Nissaya. Begins (v. 76 Fausb.) :

nicini va pavattänan ti imam dhammadesanam satthä Jeta-
vane viharanto äyasmantam—Iladham—ärabbha — kathesi —
so — gihikäle — Sävatthiyam — dukkabrahmano — ahosi kira,
etc.—The MS. ends at v. 156.

3k
293 leaves, signed with the Burmese letters ka — mu ;

on an average 10 lines; Burmese writing. Sakraj 1178 —
A.n. 1817.

Jdtakassa atthai'cmnana, beginning with the dukkanipäta
(Räjovädajätaka), ending with the pancanipäta (Kapotajätaka).

35.
17 leaves, signed with the European numbers 1-17 ; 8-7

lines ; Sinhal. writing.
The first six Jätakas of the sattanipäta (kukkujät.—da-

sannakajät.), together with the atthavannanä.

36.
65 leaves, signed with the Burmese letters ka—cü (written

by mistake for cu) ; 9 lines ; Burmese writing. Sakraj
1153=A.n. 1792.

The HAahäcessantarajätaka, the last in the whole collection,
with the atthavannanä.

37.
26 leaves, signed with the Burmese letters ka—gä ; 9 lines ;

Burmese writing.
The Nahäjanakajätaka.
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38.

22 leaves, signed with the Burmese letters ka — khau ;
9-8 lines ; Burmese writing. Sakk. 1152=A.D. 1791.

The Nemiyaj&taka.

39.

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya— ta (written
by mistake for tyä ; the last leaf is not signed ; the signature
jhyü is omitted).

A J&taka. Subscription: Candakumäjätakacpa (?) pari-
puno. Begins: pandabhisiyasidubbanati. idam satthä Jeta-
vane viharanto Pancäcäram ärabbha kathesi | ekadivasambi
bhikkhu, etc.

40.

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1-7 ; 8 lines;
Sinhalese writing.

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short
Suttas :

1) naunnätabbasutta.
2) jarämaranasutta (begins 2, 2).
3) attäpiyasutta (2, 7).
4) pamädasutta (3, 2).
5) appamädasutta (3, 8).
6) aputtakasutta (3Z, 7).

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas.

41.

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1-5 ;
8-7 lines ; Sinhalese writing.

The text of a Sutta, beginning : ekam samayam bhagavä
Vesäliyam viharati Ambapälivane tatra kho bhagavä bhikkhu
amantesi bhikkhavo ti bhadante ti te bhikkhu bhagavato
paccassosum bhagavä etad avoca aniccä bhikkhave samkhärä
addhuvä bhikkhave sankhärä anassäsikä bh. s.—The text ends
f. 4, 6 ; the end of the MS. contains explanatory remarks,
taken probably from the atthakathä.
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42.
139 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhai (cu

is omitted) ; 8 lines ; Sinhalese writing.
Vimanavatthui'cmnana, commentary on the Vimänavatthu

(see Westergaard’s Catal. p. 65), the sixth part of the
Khuddakanikaya, by Acariyadhammapala.

Begins (compare the introduction to the Paramatthadipani,
Westergaard Cat. p. 35) : namo, etc.

mahäkärunikam nätham neyyasägarapäragum
vande nipunagambhiram vicitranayadesanam |
vijjäcaranasampannä yena niyyanti lokato
vande tam uttamam dhammam sammasambuddhapujitam|
silädigunasampannd thito maggaphalesu yo
vande ’ham ariyasahghan tam punnakkhettam anuttaram|
vandanä arahatam punnam iti yam ratanattaye
hatantaräyo sabbattha hutvä’han tassa tejasä |
devatähi katam punnam yam yam purimajätisu
tassa vimänädiphalasampattibhedato (sic) |
pucchavasena yä täsam vissajjanavasena ca
pavattä desanä kammaphalapacchakkhakarini |
Vimänavatthu icceva nämena vasino pure
yam Khuddakanikayasmim sahgayimsu mahesaye |
tassäsaman ca lambitvä poränayakathänayam (poräna-

tthak° !)
tattha tattha nidänäni vibhävento visesato |
suvisuddham asankinnam nipunatthavinicchayam
Ufahäi'ihämvasitiam samayam avilomayam |
yathäbalam karissämi atthasamvannanam subham
sakkaccam bhäsato tam me nisämayatha sädhavo tam (sic) |

I extract from the introduction the following passage about
the contents of the Vimänavatthu (fol. kä) : idam hi Vimä-
navatthum duvidhena pavattam pucchavasena vissajjanava-
sena ca | tattha vissajjanagäthä tä hidevatähi bhäsitä pucchä-
gäthä pana käci bhagavato bhäsitä käci Sakkädihi käci säva-
kehi käci therehi | tatthäpi yebhuyyena so yese kappd sata-
sataw sahassädhikam ekam asamkheyyam buddhassa bhaga-
vato aggasävakabhäväya punnäna sambhäre sambharanto
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anukkamena sävakapäramiyo puretvä chalabhinnäcatupati-
sambbidädigunavisesaparivärassa sakalassa sävakapäramiiiä-
nassa mattha/am patto dutiyo aggasävakatthäne thito iddhi-
mantosu ca bhagavato etadagge thapito äyasmä Jilah&mogga-
lläno tena bhäsitä bhäsanto (changed into bhäsantä) tena ca
pathamam täva lokahitaya devacarikam carantena devaloke ve
devatänam pucchanavasena puna tato manussdlokam ägantvä
manussänam punnaphalassa paccakkhakaranattham pucchä-
vissajjanam ca ekajjham katvä bhagavato pavedetvä bhikkhü-
nam bhäsitä sakena pucchanavasena devatahi tassa vissajjana-
bhäsitä pi Mahämoggallänattherassa bhäsitä evam evam bha-
gavatä therehi devatä pi ca hi ca (sic) pucchävasena ca deva-
tahi tassä vissajjanavasena tattha tattha bhäsitä. pacchä
dhammavinayam sangäyantehi dhatnmasahgähakehi ekato
katvä Vimänaratthu icceva saiigaham äropitä.

As a sample of these stories I give the Candälivimäna with
the introductory part of the vannanä (the text of another
Vimänavatthu without the introduction of the commentary
has been printed by Minayeff, Päli grammar, pp. xix-xxiv
of the Russian ed.).

Fol. khah': cand&ll ran(dd) pädarMi canddlitimänam kä up-
patti | bhagavä Räjagahe viharante paccusaveläyam buddhä-
cinnam mahäkarunäsamäpatti samäpajjitvä vutthäya lokam
olokento addasa tasmim yeva namgare candäläväte santim
ekam mahallikam candalim khinävukam nirayasamvattanikam
c’ assä kammam upatthitam mahäkarunäyä samussähitamä-
naso saggasamvattaniyam kammam käretvä ten’ assä niray-
uppattim nisedhetvä sagge patitthäpessämi cintetvä bhikkhu-
sanghena saddhim Räjagaham pindäya pävisi ti tena ca sama-
yena sä candäli dandam olubbha nagarato nikkhant« bhaga-
vantam ägacchantam disvä abhimukhi hutvä atthäsi bhagavä
pi tassägamanam nivärento viya pureto atthäsi atthäyasmä
Mahämoggalläno satthu cittam fiatvä tassä ca äyuparikkhaya
bhagavato vandanam niyojento |

candäli vanda pädäni Gotamassa yasassino
tarn eva anukampäya atthäsi isiswttamo |
abhippasädehi manam arahantamhi tädino
khippam panjalikä vanda parittam tava jivikam |
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coditä bhävitatte sarirantimadhärinä
candäli vandi pädäni Gotamassa yasassino |
tam ena avadhibhävim candälim pafijalithitam
namassamänam sambuddham andhakäre pabhamkaram |
khinäsavam vigataranjam atejam ekam araiinamhi mabo

nisinnam
deviddhipattä upasamkamitvä vandämi tam vira mahä-

nubhävä |
suvannavannä jalitä maliäyasä vimänam oruyha aneka-

cittä
pariväritä accharäsamganona kä tvam subhe devate

vandase mham |
abam bhante candäli käyavirena pesitä
vandim arabato päde Gotamassa yasassino |
säbam vanditvä pädäni cutä candälayoniyo
vimäna sabbato bhattam uppannamhi nandane |
acharänam satasahassam purakkhatväna titthati
tasäham pavarä setthä vannena sasäyukä |
pahutakalyänä sampajänä patissatä
munim kärunikam loke tamam bhanteva vanditvätam

ägatä |
idam vatväna candäli katamnu katavedini
vanditvä arabato päde tattbevantaradhäyati ||

Various readings. The commentary : C., the Burmese MS.,
n. 1, 16 e : B .

1. candäli B. — The commentary, after having explained
isis’ uttamo, gives the var. reading isisattamo, and so reads B.
— 2. tädineB. —jivitamC., jivitam B.—3.moditä bhävitattena
C., cotitä bhävitatthena B.—°dhärinä C.B. — 4. enam C.,
enam B.—avadhi gävi C., avadhi gävi B. — panjalim C.,
aiicali B —5. vitarajam anejam B. — raho nis° C.B.—vira C. —
6. äruyha C.—ganena C, ganenaB.— mamanti C, mamam B. —
7. bhaddante B. — tassä therena B, tayä virena C.— 8. °yoniyä
C.B. — vimänam sabbato bhaddam C.B. — upasannamhi B.—
9. accbäränam satasahassä purakkhitvä mam titthanti B.—
täsäbam C.B.—yasasävutä C, yasassäyunä B.—10. pahuta-
kalyänasampajänapatissatä C., bahutakatakalyänä sampajänä
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patissutä B.—fam bhante vanditum ägatä C.B.—11. vandetvä
B.—antaradhäyathä ti C.

43.

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— di (leaf nai
is missing) ; 8 lines ; Sinhalese writing.

Petavatthuvmmana (Paramatthadlpanl), commentary on the
seventh part of the Khuddakanikäya, similar to the preceding
work and composed by the same author. The introduction is
almost identical with the introd, to the Vimänavatthuvannanä
(2 “sampannam, tam anuttaram, 3 “sampanno ; ’ham is omitted,
4 vandanam janitam punnam, 5 petehi ca katam kammam
yam yam purimajätisu petabhävävahattam tehi phalabhedato,
6 pakäsayaÄti buddhänam desanäyä visesato samvegajanani
kammaphalam paccakkhakärini, 7 Petavatthü ti namena
suparinfiätavatthukä yam, etc., mahesayo, 8 tassäkammäva-
lambitvä poränatthakathänayam, 10 sakkaccabhäsato) .

Conclusion :
ye te petesu nibbattä sabbadukkatakärino
yehi kammehi tesan tarn päpakam katukapphalam |
paccakkhato vibhäventi pucchävissajjanehi vä
desanäniyameneva sattasamvega vaddhati |
yam kathävatthukusalä suparinnätavatthukä
Petavatthü ti namena samgayim.su mahesayo |
tassattham pakasetum poränatthakathänayam
nissäya yä samäraddhä atthamsamvannanä mayä |
yä tattha paramatthänam tattha tattha yathäraham
pakäsanä Paramatthadlpani näma nämato |
sampattä parinitthänam anäkulavinicchayo
sapannärasamattäya päliyo bhänavärato |
iti tarn samkhärontena yan tarn adhigatam mayä
punnam assänubhävena lokanäthassa säsanam |
ogähetvä visuddhä ca silädipatipattiyä
sabbe pi dehino hontu vimuttirasabhägino | etc.

Vadattitthavih&raväni)i& munivarayatinä bhadantena Acari-
yadhammapälena katä Petavatthusamvannanä samattä ti.

It is evident that the commentary on the Theragäthä de-
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scribed by Westergaard, Catal. p. 35, belongs to the same
author.

The Petavatthus are stories similar to the Vimanavatthus,
treating of the offences for which men have been reborn in
the Peta world.

The titles of the single stories are given thus in this MS. :
Khentupamäpetavatthuvannanä (ends f. ki ') —Sukarap. (ki) —
Putimukhap. (ku) — Pitthadhitalikap. (ku) — Tirokuddap. (kli')
— Pancaputtakliadakap. (kli) — Sattaputtakhädakap. (ke') —
Gonap. (ko) — Mahäpesakärap. (kau) — Khalätiyap. (kah z) —
Nägap. (khi) — Uramgajatakavatthuv. (khu) — Samsaramoca-
kap.(khri) —Säriputtattherassa mätu p. (.khli)— Mattap. (khai')
■—Nandäp. (kho) —Candakundalip. (kho') — Kanbap. (khärn')
— Dhanapälap. (ga) — Culasetthip. (gi) — Ahkuraj). (gai z) —
Uttaramätu p. (gau) — Suttap. (gah) — Kannamundap. (ghi)
—Ubbarip. (ghu z ) — Abhijjhamänap. (ghri z) — Sänuväsip.
(ghe z ) — Rathakärap. (gho) — Bhusap. (ghau) — Kumärap.
(ghah) — Serinip. (ha) — Migaluddap. (ha) — Dutiyaluddap.
(na z) — Kütavinicchayikap. (ni z) — Dhätuvivannap. (hi')  1 —
Nandikap. (harn') — Revatip. (namz) — Ucchup. (ca') — Kumä-
rap. (cä)— Räjaputtap. (ei') — Guthakhädakap. (ci) —Ganap.
(ei') —Pätaliputtap. (cu z) — Ambap. (cu') —Akkhadurakkhap.
(cri) — Bhogasamharap. (cri ) — Setthiputtap. (cri') — Setthi-
kutasahassap. (cli ).

44.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463.
Suttasangaha. The badly written and much corrupted in-

troduction runs thus (by B., I designate the readings of the
text repeated together with the Burmese version) :

suttam suttam munindäham (aham — munindan ca B.) sutta-
sahgahapäliyä

anekavoraka (“vorikam B.) attham dipento desakehi ca |
vanditvä yäcito natharn dhammadipakabhikkhunam
manam udäharam netvä dipessam appakam ida |

Here are to be inserted : Ambasakkharap. and Serisakap., which titles are
missing probably by the loss of fol. hai.
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ädippäyam (adh° B.) manorammam sundharam (sund0 B )
mana tosayam

pitivivaddhanam dipam saccanam dassakam mudu |
sakkaccam tarn sunantu ve dhammadipakatheravä
ayan ca me jane tosam desentänam hi tediya (bhediyya B.) |

The work is a large anthology made from the Suttas,
Vimänavatthus, etc. The single words or small sections of
the text are followed by the Burmese version or paraphrase.

45.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462.
Sakk. 1186=A.D. 1825.

Atthastyni, Atthakathä on the Dhammasangani, Pali and
Burmese. The very corrupt subscription runs thus (compare
No. 19)

paramavisuddhasaddhäviriyapatipanditena silaväcäraj java-
maddavadigunasamudayasamuditena sakasamayasamayanta-
ragahanasamatthena panäveyyattiyyasamannägatena tipita-
kappariyattippabhede säthakathe satthu sasane appatitanata-
iiänappabhävena mahäveyyäkaranena karanasampattijanitasu-
khaniggatamadhurodänavacaninelävannayuttena yuttamut-
thavädi vädivarena mahäkavinä mahätherena pabhinnam-
patisambhidäpariväre chaläbhinädigunapatimanditena uttari-
manussadhamme suppatithitabuddhinam theravamsappadi-
pänam Mahävihäraväsinam theränam vamsälahkärabhütena
vipälavisuddhabuddhinä Buddhaghoso ti guruhi gahitanäma-
teyyena mahätherena Athasälini näma ayam Dhammasanga-
hathakathä katä yävayattakam kälam visuddhacittassa tädino
lokajethassa mahesino buddho ti nämam pi lokamhi titthati
tävatattakakälam ayam Dhammasahgahathakathä lokasmim
lokaniddharanesinam kulaputtänam panäsuddhiyä nayam
dassenti tithatu. Athasälini näma samattä.

Kusannämassa nagarassa purattimapadesake
säsanarülhabhutassa addhayojanarnänake |
Nerativhayagämassa pacchimam isanissite
uttarasmi disäbbäge thäne pancadhanussate |
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gamanagamanasampanne Maniratanan&make
alaye punanip/iatte santäsane tibhummake |
bahugganaväcakena atigambhirabuddhinä
ädimh’ ariyasaddena Alankärä ti näminä |
mahätherena yuttena ähäpetväna sabbaso
sädhakäna (sävakänam, the repetition with the Burmese

version) väcanan ca antarä antarakkhane |
ekarfikam sattatin ca dvisatam dvisahassakam (dvisatasa-

hassakan ca, the repetition)
vasasahjhänam (vassasahjhä näma, the repetition) vasena

sam patte jinasäsane |
rajiko nissayo ayam Athasälininämako
munisäsanan ca buddhiyä —caravato 1

yathä anantaräyena nitthito nissayo ayam
hontv änantaräyenevam sukhino sabbapänino | etc.

The work begins :
namo etc. | kämävacarakusalam — dassetvä — idäni — rupä-

vacarakusalam — dassetum — katame dhammä kusalä tiädi
vacanam—

46.
443 leaves, signed with Burmese letters. 6 lines. Burmese

writing. Sakk. 1120 = A.D. 1759.
The Pali text of the Vibhanga. The appearance of this MS.

and the style of writing are much older than the average of
Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the
order of the extant leaves is disturbed. The leaves are placed
now in the following order : jhäh—cha, gha — cäh, thah —ta,
fia—näh, da —du, dha, däh — du, dhä — dhah, na—bhäh (tab.
is placed between tä and ti), mai — ma, mo—mäh, ya — lu,
sah —va, lah—lu, ka, khäh, läh—la, au—aa, am —ae, ham—
ha, kya —ghyam. Then follow 36 leaves (ka —gäh) containing
another copy of the beginning of the work.

47.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3451.

Sakk. 1189 = A.D. 1828.
1 From this line only these words are extant intermixed with the Burmese

version.
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Commentary on the Vibhanga, Pali and Burmese, called by
the author in the introduction, atthavannanä poränatthaka-
thänayä. I quote the following stanzas from the introduction
(compare No. 105) :

vinätu ’ttho na sakkä hi sante pi pubbanissaye
sukhena mandapannehi racayayissam’ aham navam |
nätisankhepavitthäram nissayam mativaddhakam
sikkhäkämena yatinä yäcito Candamancunä |

After the introduction the commentary begins (f. ko'-kau) :
panca kkhandha | rupakkhandho | pa | suttantabhajaniyam
nama—

48.

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3467.
Burmese Nissaya of the Yamaha. The Pali text is given

only in very deficient extracts and quotations. Each Yamaka
forms a volume, excepting the Ayatana and Dhätuyamakas,
which are combined in one volume. Two volumes are pre-
mised as an introduction to the principal work, the first
inscribed Mätikänayatvai (Burmese treatise with few Pali
quotations), the second Dhatukathänayatvai, being a Pali-
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidhamma-
pitaka.

49.

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468.
First part of the same work, ending with the Saccayamaka,

without the two premised volumes mentioned above.

50.

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140 = A.n.
1779. The manuscript contains two works :

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice) : the
Abhidhammatthasangaha. Subscription : Anuruddh&cariyena
ra.cit&m.Abhidhammatthasangaham näma pakaranam samati'Aam
nithitam.

Chapters (pariccheda) of this treatise :
f. ki cittasangahavibhäga—f. ke cetasikasanga(ha) vibhäga
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—f. ko pakinnakasanga(ha)vibhaga—f. kam' vidhisangahavi-
bhaga—f. khä' vidhimuttasangahavibhäga (“ nithito ca Abhi-
dhammatthasangahe sabbatha pi cittacetasikasaiigahavi-
bhago”)  —f. kill rupasangahavibhäga—f. khe 2 samuccaya-
sangahavibhaga—f. khai paccayasangahavibhaga—f. kham
kammath an asangahavibhaga.

2. fol. gu-chu. The Dhatukatha, third part of the Abhi-
dhammapitaka.

51.

The fourth part of No. 55, fol. chu-jha. Sakk. 1168.
The Abhidhammatthasangaha.

52.

Burmese manuscr., see Catal. of Barm. MSS., No. 3466.
The Abhidhammatthasangaha with Burmese Nissaya by

Aggadhammälahkara.
53.

Burmese manuscript, see Catal. of Burm. MSS., No. 3504.
Sak. U49 = A.D. 1788.

The Abhidhammavibhärani, commentary on the Abhi-
dhammatthasangaha, by Sumahgaläcariya ; text with Burmese
Nissaya by Ariyälahkära.

The greater part of the introduction is identical with the
introduction of the Nissayas of the Vibhahga (No. 47) and
the Khuddasikkhä (No. 105). The introduction ends :

Sumangaläcar Irena, Abhidhamniatibh&tani
tikä yä racitä tassä sante pi pubbanissaye |
mandapanehi sotühi na sakk’ atto hi jänitu
parama anukämehi bhikkhühi abhiyäcito |
nätisankhepavittäram racissam (navanissayam)
jinasäsanavaddha am paripunnavinicchayam |

Among the blank leaves which follow the end of the work,
are two written pages. The first, signed with the Burmese
letter ka, contains the interesting beginning of a commentary
on Kaccäyana’s grammar :
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namo etc.
jitamärätikam buddham dhammam mohavidhamsakam
vanditvä uttamam sangham Kanc&yanan ca vaiinitam |
Kancäyanassa bhedä ’ham sabbayogam yathäraham
sotujanänawim atthäya pavakkhämi samäsato |
kasikammädinä byäpärena dippati yo pita
iti Kaccassa putto tha tassa Kaccäyano mato |
teneva katasa am pi Kaccäyanan ti näyati
Kaccäyanass’ idam sa am timinä vacanatthato | etc.

The second of these leaves contains the beginning of the
fourth part of the Kammaväcä collection (namo etc. sunätu me
bhante sangho idam saiighassa kathinadussam uppannam etc.}.

54.
Manuscript in Burmese writing ; see Catal. of the Burmese

MSS., No. 3499.
1. The Sahkheparamiana, commentary on the Abhidham-

matthasaiigaha by Saddhammajotipala ; Pali text. Begins :

namo etc. |
tikkhattum pattalanko yo patithapesi säsanam
vanditvä lokanätham tam dhammam safighan ca pujitam |
ägatägamasatthena cando va sarad’ ampare
päkaten’ idha dipamhi Mahävijayabähunä I
ukkutikam nisiditvä säsanatthäbhikaiikhinä
yäcito ’ham karissami Sankhepapadavannanam |
poränehi katä ’nekä santi yä pana vannanä
etä velädigabbhesu ajotacandavüpamä |
tasmä khajjatantupamam karissam kinci vannanam
tam sädhavo nisämetha säsanassa subuddhiyä ti |

tattha padavannanan ti | sambandho padavibhägo | pada-
cintä padattho |

The work follows the division of the Abhidhammattha-
sangaha into 9 paricchedas.

2. The same work, the Pali text together with a Burmese
Nissaya by Ariyalankära, the same scholar to whom the Bur-
mese are indebted for the version of so great a number of
important Pali works.



86 PALI TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

I I— GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS.

55.

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha
(two leaves are signed with nai, the second being a repetition
of the first ; two leaves are signed ci ; the signatures cu and
jäh are omitted) ; 9 lines, Burmese writing. The MS. con-
tains the date of Sakräj 1168 — A.o. 1807.

1. fol. ka-ci 2, Kaccayana’s grammar, text and scholia.
For an example of the readings of this MS. I select 4, 15. 16
(M. Senart’s edition, p. 174) :

mahatam maha tulyädhikarane pade II

tesam mahantasaddänam mahä ädesä (corr. ädeso) hoti tulyä-
dhikarane pade. mahanto ca so puriso cä ti mahäriso (sic).
mahanti ca sä devi cä ti mahädevi. mahantan ca tarn balafi
cä ti mahäphalam. mahanto ca so nägo cä ti mahänägo.
manto (sic) ca so yaso cä ti mahäyaso. mahantan ca tarn
padupavanan (sic) cä ti mahäpadumavanam. mahanti ca sä
nadi cä ti mahänadi. mahanto ca so mani cä ti mahämani.
mahanto ca so gahapatiko cä ti mahagahatiko. mahantan
ca ta dhanan cä ti mahädhanam. mahanto ca so puno cä
ti mahäpuno. bahuvacanaggahanena kvaci mahantasaddassa
mahä ädeso hoti. mantan (corr. mahantan) ca tarn phalan cä
ti mahabbalam. mahantaii ca tarn phalan cä ti mahappalam.
mahantan ca tam dhanan cä ti mahaddhanam. mahataii ca
tain bhayaii cä ti mahabbhayam II

itthiyam bhäsitapumittha puma va ce ||
itthiyam tulyädhikarane pade ca bhasitapumitthi puma va
datthabbä. dighä janghä yassa so ’yan ti dighajangho. kal-
yänä bhariyä yassa so ’yan ti kalyänabhariyo. bahutä puna
(corr. panä) yassa so ’yan ti bahupano. bhasitapumeti kirn
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attham. brahmanabandhu ca sä bhariyä cati (corr. ceti)
brahmanabandhubhariyä ||

2. fol. cu-cäh. The text of Kaccayana without the scholia.
3. fol. cha-chu. Appendix to the grammar, Pali and

Burmese, called in Burmese vibhas svay ; the Pali text
begins : parassamanäpayoge —lingatthe pathamä—alapane ca.

4. fol. chu-jha. Abhidhammatthasangaha, see n. 51.

56.
36 leaves (ka-gah) ; 5 lines; Cambodjan writing.
Kaccayana’ s grammar, text of the Suttas, ending with the

end of the Kärakakappa. Each Sutta is followed by a
Siamese translation or paraphrase.

57.

Two volumes, see Catal. of the Burmese MSS., Nos. 3434,
3435. Burmese writing.

ßinmäläcä, Kaccayana’ s grammar with Burmese translation
and explanations.

58.

Burmese MS., containing the Sandhikappa, Samäsakappa,
Taddhitakappa, Äkhyätakappa, Kitakappa of the same work.
See Catal. of the Burmese MSS., No. 3526.

59.

Burmese MS., containing the Nämakappa, Kärakappa and
Unädikappa of the same work. See Catal. of the Burmese
MSS., No. 3458.

60.
Burmese MS., containing the Taddhitakappa, Kärakak.,

Samäsak., Äkhyätak., Kitak. and Unädikappa of the same
work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464.

61.
Burmese MS. ; the same work, beginning in the midst of

the introduction to the Samäsakappa, containing the rest
down to the end. See Catal. of the Burm. MSS., 3525.
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I subjoin some slokas referring to the author and the his-
tory of the work.

Sloka at the end of the Nämakappa :
ädo yo Äggadhammo ’tha Alank&ro ti vissuto
tena uddhäritam ruparn imam sikkhantu sädhavo ti |

Sloka at the beginning of the Samäsakappa :
vanditvä varapanfio yo bodhesi janatam bahum
tarn racissam samäsena samäsam sattharüpakam |

Slokas at the end of the Unädikappa :
ädimhi Äggadhammo ’ti Alankäro ’tha vissuto
tisäsanamhi älokabhütatthä (var. read. °atta) cihanam

tathä |
yo thero jinacakkamhi dhäreti säsanam sadä
tena uddhäritam sädhum rupam unädino param |
may’ uddhäritarüpam pi sikkhantu sajjanä sadä
mettäcittena samyuttä mam pi mannantu sabbadä |

The Pali text of the first Sutta, adapted to the exigencies
of the Burmese version, runs as follows (Burmese passages
are denoted by breaks) :

attho akkharasanäto || attho—akkharasanato— hoti— | sut II
akkharavibhattiyam — sati — atthassa—dunniyathä — vä —
atthassa — dunnayathä—hi yasmä— hoti — tasmä —vä — tasmä
—vacanänam — sabbo— attho —vä — sabbavacananam — attho
—akkharehi — saiinäyate — tasmä — suttantesu suttantänam
— bahupakäram — akkharakosallam — pathamam — sampade-
tabbam—hoti— | vutti ||

62.

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 3443,
3444. Dakkhinävan nissya of Kaccayana’s grammar.

Introduction to the Sandhikappa :
dhammissaram namassitva buddham kilesachinditam
dhammam ariyasanghan ca nirahganam ganuttamam |
Kaccäyanam mahätheram tathägatena vannitam
mahäpannam namitväna sävakesu ca päkatam
dhaj upamam gunädhäram mahitalesu päkatam |
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pathamäriyalahkäram pitakannavapäragum
sabbesam hitafrnj dhärentam sutabuddhan ca me gurum |
itare guravo cäpi päragu pitakattaye
namämi sirasä dhire visi(t)thesu ca päkate |
evam nipaccakärassa antaräye asesato
änubhävena sosetvä yathä attham samijjatu (sic) |
pubbäcariyasihehi racitä santi nissayä
yudhasotujanä yattha linarupan ti vuccare
tattha rüpam vimamsitvä nyäsädianurüpato |
sotujanänam atthäya uddharitvä va sadhukam
nissayam sandhikappassa yudhasotubudhavaham |
pubbäcariyasihänam aham nissayasädhukam
patham dnyrtZ«HÄ-dr«mahätherassa nissayam
sädhukan cupanissäya catuttho ’riyälahkäro
nätivitthärasankhepam racissämi yathäphalam (°ba-

lam ? ) |
Slokas at the end of the work :

Setibhissararajassa natthena (nattena !) dhammarajina
kärite sovannäväse Dakkhinävan ti nämake |
catutthär/ydtol/idratherena käritam imam
nätisahkhepavitthära (var. read. °re) atthi rüpa samähi-

tam |
ayam gandho ciram kälam yäva titthatu säsanä (sic)
sikkhantä sajjanä gandham pädam labbhä tat’ uttari |
tiägame adhibbäyam (°ppäyam ?) vinäpetväna sädhukam
dhärentu jinacakkam va pitakannavapäragü |

The first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese
passages):

attho akkharasahäto II attho—akkharasanato — | akkharavi-
pattiyam — sati — atthassa — dunnay ata — hi yasmä — hoti —
tasmä — sabbavacanänam — attho — akkharehi — safiayate —
yasmä — akkharakosallam—suttantesu—bahupakäram—. A
Burmese exposition with numerous Pali quotations follows.

63.

Burmese MS., not in the Burmese Catalogue.
Contains the second part of Kaccäyana’ s grammar, beginning
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with the Samäsakappa. The introduction of this Kappa begins :
evarn nänänayavicitram 2Kflc7A?<ra/M«wmss«y«kattukammadi-
atthavivoccapakäsakam kärakakappam dassetvä idäni tada-
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham väccapa-
käsakam samäsakappam dassetum nämänani samäso yutt-
attho tiädi ärajjam (äraddham!) etc.

First Sutta : nämänam samäso yuttattho | suf ------- tesam
nämänani—yo yuttattho yo padatthasamuddäyo (sic) so
padatthasamuddayo samäsasan(n)o hoti—yäni pancapakäräni
nämänisanti äcariyena payujjamänam padattä tesam nämänam
yo yuttatto padasamuddäyo — so padasamuddäyo samäsa-
san(ii)o hoti—katinnassa— dussa—katinnadussam näma, etc.

64.
139 leaves, 9-7 lines. The leaves are signed with the

Sinhalese letters from ka to jhe. Sinhalese writing.
Commentary on Kaccayana' s grammar, by an unknown

writer, based apparently on another commentary the single
words of which are explained throughout this work. For
instance it is said on the first introductory sloka of the
grammar : vibhat(t)yantapadavibhägavasena ekunavisatipadä
ayam gäthä- ; then follows an explanation of the single words
of this sentence : vibhajjatiti vibhatti, etc. ; then the conclu-
sion of the imperfect period : panditehi veditabbo (sic), and
an explanation of panditehi and veditabbä.

Beginning of the single books: Sandhikappa f. kli', Nä-
mak. f. khi', Kärakakappa is missing, Samäsak. f. ghau',
Taddhitak. f. nah, Äkhyätak. f. ce', Kibbidhänak. f. jä', Unä-
dikappa is missing.

65.
28 leaves, signed with the Burmese letters ka —gi ; 9 lines ;

Burmese writing.
The Kaccäyanabhcdatikä. Subscription : iti acculäraccha-

nandaviriyapanäsamannägatena Ariyalahka ti garuhi vidita-
nämatherena bhikkhunä vicarito (sic) Saratthavikasiuinama
’ya(m) gandho Kaccäyanabhedatlkä nitthitä.

The work begins : namo etc. |
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jino jayakaram dhatnmam sancayanto jayäkare
jitvä param jinäpesi so me detu jay an jino |
yo munindindasaddhammam sitäbhäpu idehinam
makam pineti jantunam so sampinetu me manam | etc.

66.

9 leaves; only 2 pages are written, which are signed with
Burmese letters, the first kham, the second gu. 9 lines,
Burmese writing.

fol. kham contains the beginning of Kaccäyana' s Käraka-
kappa, text and scholia. The fragment ends in the scholion
on Sutta 2 at the words bhu icc etassa dhä(tussa).

fol. gu begins in the scholion on Sutta 44 of the same
Kappa at the words: (payo)ge adhika'issaravacane, and con-
tains the rest of the book.

67.

10 leaves, preceded by three and followed by one blank leaf,
signed with the Burmese letters from nai to cu; 8 lines;
Burmese writing.

Contains Kaccäyana’s Äkhyätakappa with the scholia.

68.

8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai;
8-10 lines, Burmese writing.

Contains Kaccäyana’s Kitakappa with the scholia. The
subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the
month Väkhoh, Sakkaräj 1176 (=A.D. 1817).

At the end of the book the following slokas are subjoined :

Kaccayanapakarane sandhi näman ca kärakam
samäso taddhit(ä)khyäto kittakan ca unhädikam |
sandhimhi ekapannäsam nämamhi dve satam bhave
kärake pancatälisam samäse atthavisan ca |
dväsatthi taddhite matam atthärasa satäkhyäte
kite satam satam bhave unhädimhi ca pan(n)asam |
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69.

10 leaves, signed with the Burmese letters ka —kau. 8-7
lines. Burmese writing.

Contains Kacc&yana''s Unädikappa with the scholia. The
date is the ninth day of the increasing moon in the month
Väkhon, Sakkaräj 1176 ( = A.D. 1817). Probably belonging
to the same copy of K.’s grammar of which No. 68 forms
another part, although the two MSS. seem written by different
hands.

70.

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ge ; 7-10
lines ; Sinhalese writing.

Contains the Rüpasiddhi, Buddhappiya’s well-known gram-
matical work, based on Kaccäyana. See Tumour’s Mahäv.
xxvi., d’Alwis Catalogue 179. The work begins :

visuddhasaddhammasahassadidhitim subuddhasambodhisu-
gandharoditam (sic)

tibuddhakhettekadivakaram jinam saddhammasangham si-
rasäbhivandiya |

Kaccayanam cäcariyam namitvä nissäya Kaccäyanavanna-
nädim

balappabodhattham ujum karissam vyattam sukandam pa-
darhpasiddhim |

attho akkharasannäto. yo koci lokiyalokuttarädibhedo vacana-
ttho so sabbo akkhareheva sannayate. akkJiarapadayo ekacattä-
lisam. te ca kho jinavacanänurüpä akärädayo niggahitantä
ekacattälisamattä vannä paccekam akkharä näma honti. tarn
yathä. a a i i etc.

For an example of the manner in which the arrangement
of Kaccayana’s work is modified in the Rupasiddhi, I choose
the beginning of the Samasakappa :

n&mänam samäso yuttattho (Kacc. 4, 1). tesam nämänam
payajjamänäpadatthänam (sic) yo yuttattho so samasasanno
hoti. tesam tibhattiyo lopä ca (K, 4, 2). tesam yuttatthänam
samäsänam taddhitäyädippaccayänam ca vibhattiyo lopaniyä
honti. pakati cassa sarantassa (K. 4, 3). luttäsu vibhatti (sic)
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sarantassa assa yuttatthabhutassa tividhassa lingassa pakati-
bhävo hoti. taddhitasamasakitakä nämam rätavetdnädisu ca
(K. 7, 4, 12). taddbitantä kitakantä sarnäsä ca nämam iva
datthabbä tavetünatvänatvädippaccayante vajjetvä. so na-
pumsakalingo (K. 4, 5). so avyayibhävasamäso napumsaki-
lifigo va datthabbo ti napumsakalingattam. am vibhattinam
akärantayihävo (sic) (K. 4, 26). etc.

The work is divided into the following chapters : Sandhi-
kanda, Nämakanda (begins f. kü), Samäsakanda (f. kha),
Taddhitakanda (f. khli), Akhyatakanda (f. khau), Kitakanda
(f. gi ').

The Kärakakanda is missing, as in the commentary No. 64
(d’Alwis, 1. 1. 182 enumerates Käraka among the chapters of
the Rüpasiddhi). Nor are the concluding stanzas quoted by
Tumour and d’Alwis 1. 1. extant in this MS.

71 (Tumour).

MS. composed of three parts. The first consists of 27
leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khe, preceded
by a blank leaf. 7-10 lines. Sinhalese writing.

The Bälävatära.
For the second and third part of this MS., containing the

Abhidhänappadipikä and a Pali-Sinhalese vocabulary, see
Nos. 83 and 90.

72.

23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khri,
followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing.

The Bälävatara, incomplete ; the Käraka is missing.

73 (Tumour).

82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —cä. 9 lines.
Sinhalese writing.

Bälävatära sänne, the Pali text with Sinhalese translation
and commentary.

Begins : namo, etc.
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buddhan tidhäbhivanditvä buddhambujavilocanam
Bälävatäram bhäsissam bälänam buddhivuddhiyä |

Buddham abhivanditvä Bälävatäram bhäsissam yanumehi
kriyäkärakapadasambandhayi.

74.

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —ke, preceded
and followed by a blank leaf. 7-6 lines. Sinhalese writing.
See d’Alw. Catal. p. 183.

Saddalakkhana, grammar composed by Moggalläyana.
Begins :

siddham iddhagunam sädhu namassitvä tathägatam
saddhammasangham bhasissam Mägadham Saddalakkh-

anam |
aädayo ti tälisa vannä | dasädo sarä | dve dve savannä |

The chapters are : sannadikando pathamo (ends f. kä'),
syädik. dutiyo (ki'), samäsak. tatiyo (kri'),nädik. catuttho (kü),
khädik. pancamo (kli), tyädik. chattho (ke').

The sequence of the suttas is disturbed at several points in
the samäsak., nädik. and khädik., probably in consequence of
the leaves of the original MS. having been misplaced.

To enable the reader to form an idea of the relation of this
grammar and the following two works, which are based on
Moggalläyana’s system, I shall extract from each of them a
passage treating of the same subject. I select the rules about
the sandhi of vowels, which is treated of in the Saddalakkh-
ana in the following few words :

fol. kä : saro lopo sare pare kvaci | na dve vä | yuvannä-
nam e o luttä | yväsare | eonam | gossävamb (sic) (see Pänini
6, 1, 123).

75.

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —jhi (the
same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli
and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an
average 8 lines. Sinhalese writing.

The Payogasiddhi, grammatical work of Panaratana based
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on the system of Moggalläyana (see d’Alwis introduction,
p. xiv). The work concludes with the following stanzas :

cägavikkamasaddhänusampannagunasälino
Parakkamanarindassa Sihalindassa dhimato |
atrajenä ’nujänatena (should be ’nujätena?) bhüpälaku-

laketunä
disantapatthatadäravikkamena yasassinä |
Bhutanekabhicjavhena mahäräjena dhimatä
catupaccayadänena santatam samupatthito |
Dhümadonlti vikhyätäväse nivasato sato
ÄwmawyaZamahättherasämino sucivuttino |
vamse visuddhe sanjäto pantasenäsane rato
pariyattimahäsindhuniyyämakadhurandharo |
appicchädigunupeto jinasäsanamämako
PanaraZawamahätthero MedhankarasamaPaayo |
pätavatthäya bhikkhünam vinaye suvisärado
Payo(ga)siddhim suddhima (?) sadäsampannagocaram

(saddhäsampannag0 !) II

Division of the chapters :
f. ke : iti payogasiddhiyam sandhikando pathamo —f. ge :

i. p. nämak. dutiyo— f. ghü : i. p. kärakak. tatiyo—f. nli —nli :
i. p. samäsak. catuttho—f. cli : i. p. nädik. pancamo—f. ja :
i. p. tyädik. chattho —f. jhi' : iti p. khädik. sattamo.

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the
sandhi of vowels, is the following :

f. ki— kü. sandhi vuccate | lokaaggapuggalo pannaindriyam
tini irnani no hi etam bhikkhuni (should be : bhikkhuniovado)
mätuupatthänam sametu äyasmä abhibhüäyatanam dhanam
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (sic) asanto ettha na
dissanti iti dha | sarasamfiäyam II saro lopo sare || sare saro
lopaniyo hoti | saro ti käriyiniddeso lopo ti käriyaniddeso (s. t.
käriyan. 1. 1. kiriyan. ?) | lopo adassanam anuccaranam | saro
ti jättekavacanavasena vuttam | sare ti opasilesikädhärasat-
tami tato vannakalavyavadhäne käriyan na hoti | tvam asi
katatnä cänanda aniccasamnä ti | evam sabbasandhisu | vidhiti
vattate || sattamiyam pubbassa || therayatthinyäyena pavattate
paribhäsä dubbalavidhino patitthäbhävato | sattaminiddese
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pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo
(sic) pannindriyam tinimäni no hetam bhikkhunovädo rnätu-
patthänam sametäyasmä abhibhäyatanam dhanam matthi
sabbeva tayassu dhammä asantettha na dissanti | pubbassa
käriyavidhänä sattaminidditthassa paratävagamyate ti pare
tu parivacanam pi ghatato | yassa idäni samnä iti. chäyä iva.
iti api. assamani äsi. cakkhuindriyam. a(kata)nnü äsi. äkäse
iva. te api. vande aham. so aham. cattaro ime. vasalo iti.
Moggalläno äsi. bijako kathä eva. käpoto evä tidha | pubba-
saralope sampatte saro lopo sare tv eva | paro kvaci II saramhä
paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa däni sannäti chäyäva
itipi assamanisi cakkhundriyam akatannusi äkäseva tepi van-
deham soham cattärome vasaloti Moggallänosi bijako kathäva
käpotova | kvaciti kim pannindriyam paiinindriyäni sattut-
tamo ekänavisati sassetesu gatovädo ditthäsavo ditthogho
cakkhayatanam namkunettha labbhä (?) | vivakkbäto san-
dhayo bhavantiti näyävatticcbäpi idha sijjhati | kvacity adhi-
käro sabbasandhisu tena nätippasango | assa idam vätairitam
na upeti vämaüru ati iva anile viudakam itidha | idam pacchi-
modäharanam ca yam (?) avanne lutte e o honti (hontiti ?)
gähassa nisedhanattham | pubbasaralope | saro veti ca vat-
tate II yuvannänam e o luttä II luttä sara paresam ivannu van-
nänam e o honti vä yathäkkamam | yathäsamkhyänudeso
samänänam | vannaparena savanno pi | vannä saddo (vanna-
saddo !) paro yasmä tena savanno pi gayhati sayan ca rüpan
ti iunam pi e o | sabbattha rassajätiniddese dighassapi ga-
hanattha(m) idham (sic) äraddham | tassedam väteritam no-
peti vämoru atevanne vodakam | vä tv eva tassidam | katham
pacorasmin ti yogavibhägä | pati urasmin ti vibhajja yavä-
sare ti yakäre tavaggavaranä dinä mo (co !) vaggalasehi te
ti pubharüpan ca yuvannänam e o ti ussa o ca | lutteti
kim dasa ime dhammä yathä idam kusalassa upasampadä |
atippasangabädhakassa kvacisadassänuvattanato na vikap-
pavidhi niyanä (sic) | tena upeto aveccäni (sic) evamädisu
vikappo tärakitä sassindriyäni (sic) mahiddhiko sabbitiyo
tenupasankami lokuttaro tiädisu vidhi ca na hoti | patisan-
rf/iäravutti assa sabbavitti anubhuyate vianjanam viäkato däsi
aham ahu vä pure anu addhamäsam anueti suägatam suäkäro
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duäkäro cakkhuäpätam bahuäbädho pätu akäsi na tu eva bhu-
äpanalänilam itidha | yuvannänam veti ca vattate | yarä sare ||
sare pare ivannuvannänam yakäravakärä honti vä yathäkka-
mam | patisanthäravutyassa sabbavutyanubhüyate byaiijanam
byäkato | byaiijane digharassä ti dighe | däsyäham ahu vä
pur« anvaddhamäsam anveti svägatam sväkäro cakkhvä-
pätam bahväbädho patväkäsi na tveva bhväpanalänilam | vä
tveva viäkato sägatam | adhigato kho me ayam dhammo
putto te aham te assa pahina pabbate aham ye assa te ajja
yävatako assa käyo tävatako assa byämo ko attho atha kho
assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam
so aham itidha | yavä sare veti ca vattate | eonam || eonam
yakäravakärä honti vä sare pare yathakkamam | byaiijane
digharassä ti dighe | adhigato kho rnyayam dhammo putto
tyaham. tyässa pahinä pabbatyäham yyävässa (sic) tyajja
yävatakvassa käyo tävatakvassa byämo kvattho atha khvässa
aham khvajja sväyam svajja yveva yauvädhikaranam svä-
ham | vä tv eva tyajja soham | kvaci tv eva dhanam mattbi
puttä matthi te tägatä asantettha cattärome | goelakam goas-
sam goajinam itidha | sare ti vattate || yossäfm II sare pare
gossa avan ädeso hoti | sa ca | tanubandhänekavannä sabbassä
ti (this rule is given by Moggalläyana in the first kanda,
comp. Panini 1, 1, 46) sabbassa ppasaiige antasseti vattamäne |
iianubandho (Moggall. I, comp. Pänini 1, 1, 53) | nakäränu-
bandho yassa so nekavanno pi antassa hotiti okärasseva hoti |
sahketo navayavonubandho ti (Mogall. I.) vacanä hakäras-
säppayogo | uvannänantarappadhamsino (?) hi anubandho |
payojanam iianubandho ti saiiketo | gavelakam gavässam
gaväjinam | iti eva iti evä tidha II ritisseve rd II evasadde pare
itissa vo hoti vä II sa ca II chatthiyantassa (Mogg. I, comp.
Panini 1, 1, 49) || chatthinidditthassa yam käriyam tadan-
tassa vinneyyan ti ikärassädeso | ädesitthäne ädissatiti ädeso |
itv eva | annatra yädese | tavaggavaranänam ye cavaggaba-
yaiiä ti (Mogg. I ; the dental consonants, v, r, n, change
before y into the palatals, b, y, n) tassa co vaggalasehite ti
(Mogg. I ; y after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s
is changed into the preceding consonant) yassa ca cakäro |
icceva | eveti kim iccäha | tiailgulam tiangikam bhüädayo
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migi bhantä udikkhatityädi sandhayo vuccante II mayadä sare
ti (comp. Kaccäyana, 1, 4, 5) vattate || vanataragä cägamä ||
ete mayada cägamä honti vä sare kvaci | ägamino aniyame
pi II saro yevägami hoti vanädinan tu näpakä aiinathä hi
padädinam yukvidhänam anatthakam || etthägamä aniyatä-
gaminam eva bhavanti ce yakärägameneva nipajjan ti siddhe
padädinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byanjanassa yuk ägamo
niratthako ti adhippäyo | tivahgulam tivangikam bhvädayo
migi bhantä vudikkhati pavuccati pägunnavujutä ito näyati
cinitvä yasmätiha tasmätiha ajjatagge nirantaram nirälayo
nirindhano nirihakam niruttaro nirojam düratikkamo durä-
gatam duruttaram pätur ahosi punar ägaccheyya punar uttam
puna'r eva punar eti dhir atthu pätaräso caturahgikam catur-
ärakkhä caturiddhipädapatiläbho caturoghanittharanattham
bhattur atthe vuttir esä pathavidhätur eva sä nakkhattaräjär
iva tärakänam vijjur ivabbhaküte äragger iva säsapo usa-
bhor iva sabbhir eva samäsetha puthag eva | rasse pag eva
lahum essati gurum essati idham ähu kena te idham ijjhati
bhadro kasärnzva äkäsemahipüjaye ekam ekassa yenam idhe-
kacce bhäti yeva hoti yeva yathä yidam yathä yeva mä yidam
na yidam na yidam cha yimäni na va yime dhammä bodhiyä
yeva pathavi yeva dhätu tesu yeva teseva so yeva pätiyekkam
viyanjanä viyäkäsi pariyantam pariyädänam pariyutthänam
pariyesati pariyosänam niyäyogo udaggo udayo udähatam
udito udiritam udeti sakid eva kincid eva kenacid eva kas-
micid eva kocid eva sammadattho sammadannävimuttänam
sammad eva yävadattham yävadicchakam yävad eva tävad
eva punad eva yadattham yadantarä tadantaram tadangavi-
mutti etadattham atthadattham tadattham tadatthapasuto' siyä
aniiadatthu manasäd annavimuttänam bahud eva rattim | vä
tv eva attaattham vädhitthitam pätu ahosi | vavatthitavibhä-
sattä vädhikärassa byaiijanato pi | bhikkhuninam vutthä-
peyya ciram näyati tarn yeva | chaabhifniä cha aham chaasiti
cha amsä cha äyatanam itidha | vä sare ägamo ti ca vattate ||
cha lo II chasaddäparassa sarassa lakäro ägamo hoti vä | chäti
anukaranattä ekavacanam | chalabhinfiä chal aham chaläsiti
chal amsä chal äyatanam | vä tv eva | chaabhifniä II lopo
adassanim thänzm yarn ämaddiya dissati ädeso näma so yätu
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asantuppatti ägamo II sarasandhi II kanna iva kanna iccädi
sarasandhinisedho vuccati | pasafigapubbako hi patisedho |
pubbaparasaränam lope sampatte | saro veti ca vattate | na
dee i'ä II pubbaparasarä dve pi vä kvaci na lupyante | kanfia
iva kanneva kanna va I Säriputta idhekacco ehi Sivaka utthehi
äyasmä Anando gäthä abhäsi devä äbhassarä yathä tevijjä
idhippattä ca bhagavä utthäyäsanä bhagavä etad avoca
abhivädetvä ekamantam atthäsi gantvä olokento bhutavädi
atthavädi yam itthiin araham assa sämavati aha päpakäri
ubhayattha tappati nadi ottharati ye te bhikkhu appicchä
ämantesi bhikkhu ujjhäyinisu bhikkhu evam ähamsu imas-
mim game ärakkhakä sabbe ime katame ekädasa gambhire
odakantiko appamädo amatapadam sahgho ägacchatu ko imam
pathavim vijessati äloko udapädi eko ekäya cattäro oghä are
aham pi sace imassa käyassa no abhikkamo aho acchariyo
attho anto ca atha kho äyasmä atho otthavacittakä tato
ämantayi satthä ti evamädayo idha kälavyavadhäneneva sij-
jbanti | kvaciti kim ägatattha ägatamhä katamassaeäro appas-
sutäyam puriso camariva sabbeva sveva eseva nayo parisud-
dhetthäyasmanto nettha kutettha labbhä sakhesabbrähmanä
tathüpamam yathä vä jivhäyatanam avijjogho itthindriyam
abhibhäyatanam bhayatupatthänam saddhidha vittam puri-
sassa settham II sara sandhinisedho II

76.

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —gi ; 9-8
lines ; Sinhalese writing.

Padasadhana, grammatical work of Piyadassi, beloilging to
the school of Moggaläyana. The work begins :

buddhambujam namassitvä saddhammamadhubhäjanam
gunämodapadam sanghamadhubbatanisevitam |
dHoggaläi/anäcari'ya.'vara.m. ca yena dhimatä
katam lahum asandittham anftnam Saddalakkhnnam |
ärabhissam samäsena bälattham Padasädhanam
AZbypwZüymmsaddattharatanäkarapaddhatim |
sannäpariggaheneva lakkhanesu sarädayo
näyantiti tarn evädo dassayissam vibhägato |
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The concluding stanzas run thus (compare d’Alwis, Introd,
xiii) :

paratthäya mayä laddham (rnaya ’raddham ?) katvä (ka-
tväna ?) Padasadhanam

punnena tena loko ’yam sadhetu padam accutam |
saddhäsayena parisuddhagunoditena särena särayati-

saiighanisevitena
ramme ’wwrA/Zmiagare vasatambujena vidvalinam nija-

visuddhakulandajena |
mänentena tathägatam patipadäyogehi saddhäluya
niccabaddhataponalehi nikhilappäpärisantäpitä
saddhammavhayasihatelathitiyä cämikaratthälinä
nänävädikuditthibhedapatunä vänivadhüsäminä |
sattänam karunävatä gunavatä päramparan dhimatä
therenä ’tumapadapaüjaragato yo saddasatthädisu
Ufogga/äi/anavissuten’ iha suvacchäpo vinito yathä
so ’käsi Ppiyadassi näraa yati ’dambyattam sukhappattiyä |
vutto ca vuttam upabhoginiya sakäya pinappayodharava-

näpagasevikäya
rambhävihäravadhuyä tilakätulena santena Kappinasa-

mavhayamätulena |
Deviräjavihäramhi ramme nivasatä satä
padassedam PA/Wrmi'ttherena vihitam hitam |

The disposition of the work is contained in the following
dates: sannävidhäna (ends f. ka') — sandhi vuccate (f. ka')
—atha näraäni vuccante (f. ki') —atha sahkhyäsaddä vuccante
(f. kal/) —athasankhyam uccate (tarn duvidham pädi-cädibhe-
dena) (f. kha) — vuttäni syädyantäni, athekattham uccate (f.
khä) — atha itthiyappaccayanta niddisiyante (f. khu) —atha
nädayo (nädayo 1) vuccante (f. khu') — atha tabbädayo vuccante
(f. khe) —idäni tyädayo vuccante (f. khau').

I give now as a specimen of the Padasädhana the chapter
treating of the sandhi of vowels (f. ka'-ki ')  :

sandhi vuccate I purisaiittamo pannaindriyam satiärakkho
bhogiindo cakkhuayatanam abhibhuayatanam dhanam me
atthi kuto etthä tidha | saro lopo sare | sare saro lopaniyo
hoti | sare top-isilesikädhärasattami tato vannakälavyavadhäne



PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY. 101

käriyam na hoti | tvam asi katamä cänanda aniccasannä ti |
annattha pi samhitäyam (this seems to be corrected into sam-
hatäyam) opasilesikädhäre yeva sattami | vidhiti vattamäne |
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbasseva vidhiti
pubbasaralopo | purisuttamo pannindriyam satärakkho bho-
gindo cakkhäyatanam abhibhäyatanam dhanam matthi ku-
tettha | pubbassa käriyavidhänä sattaminidditthassa paratä-
vagamyate ti pare tu parivacanam pi ghatato | so aham
cattäro ime yato udakam päto evä nidha (sic) | saro lopo
sare ti vattate | paro kvaci | saramhä paro saro kvaci lopaniyo
hoti | soham cattärome yatodakam pätova | kvaciti kim pan-
nindriyam | assädhikäro sabbasandhisu | tassa idam tassa
idam vätairitam sitavätairitam sitaüdakam sitaüdakam väma-
üru vämaüru itidha | pubbasaralopo | saro veti ca vattate |
yuvannanam e o luttä | luttä sarä paresam ivannuvannänam
e o honti vä yathäkkamam | vannaparena savanno pi | van-
nasaddo paro yasmä tena savanno pi gayhati sayaceti (sic)
iünam pi e o | tassedam tassidam väteritam vätiritam sitoda-
kam | byanjane digharassä ti dighe | situdakam | vämoru
vämürü | lutteti kim | dasa ime | atita(ati !)ppasahgabädha-
kassa kvaci saddassänuvattanato na vikappavidhi niyatä | tena
upeno (sic) ti evamädisu vikappo närakikädisu (sic) vidhi ca
na hoti | viakäsi viakäsi suägatam suägatam tidha | yuvanna-
nam veti ca vattate | yatä sare | sare pare ivannuvannanam
yakäravakärä honti vä yathäkkamam | akärassa dighe | vyä-
käsi | ca(va !)nataragä cägamä ti (see Kacc. 1, 4, 6) yägame |
viyäkäsi | svägatam sägatam | kvaci tv eva yänidha | te ajja
te ajja so ayam so ayam itidha | yaväsare veti ca vattate |
eonam | eonam yakäravakärä honti vä sare pare yathäkka-
mam | tyajja tejja | byanjane digharassä ti dighe | sväyam
soyam | kvaci tv ava (sic) dhanam matthi | goelakam itidha I
sare ti vattate | gossaran | sare pare gossa avail ädeso hoti | sa
ca | tanubandhänekavannä sabbassä ti sabbassa ppasange |
antasseti vattamäne | hanubandho | hakäronubandho yassa
so nekavanno pi antassa hotiti ilakärasseva (read, okärasseva)
hoti | samketo navayavonubandho ti vacanä riakärassäppa-
yogo | payojanam hanubandho ti samketo | gavelakam | iti
eva iti evä tidha | r'ltisseca tä | evasadde pare itissa vo hoti
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vä | sa ca | chatfhiyantassa | chatthinidditthassa yam käriyam
tadantassa vinneyyan ti ikärassädeso | thäninamaddiya dissati
(?) uccäriyatiti ädeso | itv eva | annatra yädese | tavaggava-
ranänam ye va (ca!) vaggabayanä ti tassa co vaggalasehi
te ti yassa ca cakäro | icceva | duangikam ciitvä ajjaagge pätu
ahesum pä eva idha ijjati (sic) pariantam atthamitidha (atta-
attham itidha !) | mayadä sare ti vattate | vanataragä cägamä |
etemayadä cägamä honti vä sare kvaci | ägamino aniyame
pi | saro evägami hoti vanädinan tu näpakä annathä ti padä-
dinam yukvidhänam anatthakam | duvahgikam cinitvä ajja-
tagge pätur ahesum | byanjane digharassä ti rasse | pageva
idham ijjhati pariyantam attadattham | vä tv eva atthattham
(sic) | chaabhinna chaabhinna tidha | vä sare ägamo ti ca
vattate | cbälo I chasaddä parassa sarassa lakäro ägamo ti vä |
chalabhinnä chaabhinna | sarasandhi | kannä iva kannä iva
kannä ivä tidha | pubbaparasaränam lope sampatte I saro lopo
ti ca vattate | na dee rä | pubbaparasarä dve pi vä kvaci na
lupyante | kannä iva kaiineva kannä va II sarasandhinisedho |

77.

19 leaves signed with the Burmese letters ka—khe ; 8
lines; Burmese writing. Sakk. 1146. See Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3490, 1.

Cülanirutti, Pali grammar based on Kaccäyana’s system.
The work begins :

namo, etc. |
vatthuttayam namassitvä Kaccäyanaii ca pubbake
niruttimhi pavakkhami vacanam me nibodhaya |

sarä sare lopam | ekavacanaggahanena sabbaggahanana-
yayojanattham (sic) kätabbam | byanjanasampindanattham
saräsare lopam | sarä asare lopam |

78.

50 leaves, signed with the Burmese letters tam—näh;
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1146 = A.D. 1785.

The Säramadjusä, commentary on the Saddasäratthaj&lini .
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Begins after an invocation of the ratanattaya (yo buddhasüro
ainitandhakäram hantväna, etc.) :

nänägandhesu särattham gahetva ’bhimatam nayam
vannayissam samäsena Saddasäratthajälinim.

vividhanayasamannägatam vicittäcariyasamayasamohitam
paramavicittagambhiranänaoggalhasamattham pakaranam
idam ärabhanto yam äcariyo täva ratanattayapanämam
karonto aha namassitvänä tiädi, etc.

79.

13 leaves, signed with the Burmese letters lah —väh ; 10
lines; Burmese writing. Sakkaraj 1158=A.D. 1797.

The 24th pariccheda (äkhyätakappa) of the grammar
Saddanidhi or rather Saddaniti (see d’Alwis Kacc. p. 115),
which is said to be ascribed by the Burmese to Aggavamsa
of Pagan (A.D. 1160).

Begins : namo, etc. |
ito ’param pavakkhämi saddhamme buddhasäsite
kosallatthäya sotünam kappam äkhyätasavhayam |
tattha kiriyam akkhäti ti äkhyätam kiriyäpadam.

80.

19 leaves, signed with the Burmese letters ka—khe ;
9 lines; Burmese writing; Sakk. 1146=A.D. 1785.

Tikä on the Väcakopadesa, very incorrect MS. The intro-
ductory stanzas run thus :

namo etc.
tilokindamukhampojagambheräjäbhiräjini
rammatam me manoväni navangasetavannini I
puppäcariyasabhänam nayam nissäya sädhakam
viracissämi Väcakam-upadesakavannanam |

The Väcakopadesa, written in Burma, treats on the gram-
matical categories from a logical point of view ; as the tikä,
however, never gives a coherent explanation of its contents,
but only comments on single words, it is scarcely possible to
form an accurate idea of the work itself. The commen-
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tary on the conclusion of the Väcakopadesa (f. khu, etc.)
furnishes some dates about its author. The work is said to
have been composed in Sukkar. 967 (=A.n. 1606) ; then the
commentary goes on (f. khü) : Turahgapappato Pamyanagarato
nätidure naccäsanne dvikosamatthe thäne nänäuppalamsan-
channäya sasiläväpiyä samipe papputakutacetiyavihäralenä-
dihi viräjito Turanganämako eko pappato atthi. tasmim —
Turah gapappataväsi n am — vasälamkärabh u ten a — Mali ävijtä-
wtinamakena ayam Väcakamupadesako näma gandho kato ti
yojanä.

The commentator then gives his own name, which is
identical with that of the author : iti Cac kein ti khyäta-
parassa pacchimadvärasamime mahätheränäm äväsena Mahi-
yahgano näma thüpo atthi. tassa uttaradisäbhäge päkära-
samipe Avavbanagarindassa ’maccena räjänäya kärite kutä-
käraviräjite tibhumikäväso väsantena Mahävijitävi itinäma-
kena mahätherena katäyam Väcakopadesakattavannand.

81.

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—kli ; 9 lines ;
Sinhalese writing.

Namavaranoegilla, grammatical work on declension. See
Westergaard, Catal. p. 28.

82.

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — gi, which
is written by mistake instead of gi ; kri is put twice. 8-10
lines ; Sinhalese writing.

The Abhidhänappadlpikä.

83 (Tumour).

Another copy of the same work, preceded by the Bäläva-
tära (No. 71), followed by a Pali-Sinhalese vocabulary (No. 90).
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — khau ; one
leaf has got the two marks khi and khu. 9 lines. Sinhalese
writing.
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84.
166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— th. 7-10

lines. Sinhalese writing.
Abhidhänappadlpikä-sanyaya (text with Sinhalese transla-

tion and explanations).

85.

Burmese MS., see the Burmese Catal., No. 3430.
The Abhidhanappadipika with Burmese Nissaya. I give the

introductory slokas as they are written in the MS., marking
by B. the various readings of the same text as repeated in
sections in the Burmese version.

räjaräjam mahapun(n)am dhammadhammam mahädhu-
nam

sahghasangham name cäram namitvä cädaram (adararn
B.) tayam |

yo ratthinda’indagindho (°gindo B.) jägindajagumänadho
pun(n)a (puna B.) bhüpädhipuii(fi)o ca cakkärahasulak-

khano |
asambhinno ca vamsena putto Goribhasämino
susuto ca Mahädhammaräjädhipatinäminä |
sampunno caturahgehi dasaräjavatam caro
hitattayam bahusuto dhäreti buddhapetakam |
so pasanto (passanto B)  bhüpälo va vajirüpamacakkhunä
nissayesu puränesu ’bhidhänassa «nädhikam |
cakkamulam. (°malam B.) idam sattham kärethacariye

mama
vadeti mahämattassa mahäsatvivaräjino |
uyyojito bhupälassa säsanassa jutattino (jutaththino B.)
väcäya senäpatino (°nä B.) teneva cittabuddhinä |
satamandiravärite räjaseyye vasantoham
kinci tarn apanetväna (°tvä B.) likkhissam navanissayam |

Conclusion :

Jambüdipatale ra(t)tham sabbara(t)thana (°nam B.) ke-
tajam (ketujam B.)

Tambadipam Mramma(t)thanam maliara(t)the hi väritam |
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ratanäpuram yam tattha päsäduläram alayam
raja(t)thanam manorammam nadinagavanappullam |
Mahädhammaräjädhipatiti bhüpati taZ/a yo
medhävi dakkho pan ito vicitto cittapan(n)ava |
susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjayi
kesaro va atisüro susurüpo vayena vä |
yena räjaf//äni seyyafhupakupavanehi ca
atijeftlthamandirehi nägassehi (nägassehi B.) casobhitä j
kärite teneva seyye nänäbhavanabbüsite
Kittijayathapakhyamhi satamandiravarite |
saddhamma(t)thitikamena vasatä santavuttinä
dvikkhattum laddhalancena mahätherena dhimatä |
tassedisanuggahan cäsädhäranam u(y)yojitam
patväna racito peso (yeso B.) Abhidhanassa nissayo |
nitthito so sakkaräje sahasse ’(t)thasatadhike
je(tjthamase junhapakkhe sattamiyam gaguddine |

86.

5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ku ; 8 lines ;
Sinhalese writing.

Dh&tup&tha. Begins: namo etc. bhu sattayam. ku sadde.
aiika lakkhane. sahka sankayam. See Westergaard’s Catal.
p. 59.

87.

6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—kü ; 9 lines ;
Sinhalese writing.

Dhatumanjü&ä. Begins : namo etc.
niruttinikaräpärapärävärantagam munim
vanditvä dhatumanjusam brumi pavacananjasam.

Subscription : Kaccäyanadhatumanjüsä samattä.

88.

22 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khü ; 8-9
lines ; Sinhalese writing.

Vuttodaya, prosodical and metrical work, by Sahgharalckhi-
tatthera, followed by a Sinhalese translation and explanation.
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89.

21 leaves, signed with the Burmese letters ka — kho ;
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146 = A.D. 1785.

Tikä called Vacanatthajotika on the Vuttotjaya, by the Thera
Samantapasadika. See Minayeff, in the Melanges Asiatiques,
vi. 196. The MS is very incorrect. Begins : namo etc. |

natvä buddhädiccam pubbam veneyyuppalabodhakam
vannayissam samrisena Vuttodaya/y padakkamam |
poränehi katä tikä na sä sabbattbabodhakam
vacanatthan ca ekattham adhippäyan ca bhäsato |

90 (Turnour).

74 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— hli ; 8-10
lines; Sinhalese writing. Third part of No. 71.

List of words, Pali and Sinhalese, called on the covering
plate Akar&di. Begins : namo buddhäyayi | akko süryyäyi |
akko varagäsayi | amko enamberiyayi.



108 PALI TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

III.— HISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS.

91.

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —ju (there
is a repetition of the leaf ju signed with the same letter) ; 10
lines ; Sinhalese writing.

The Mahavamsa. This copy ends, like the Copenhagen
MS. (Westerg. Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it
contains a few verses more. The last verse is :

tattha Uppalavannassa devaräjassa bhasuram,
rupam patitthapetväna mahäpujam pavattayi.

92 (Turnout Collection).

85 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —cu ; each
page is divided into three columns ; 7 lines ; Sinhalese
writing.

The same work. The MS. ends in the 42nd chapter ; the
last verse is :

Mahämahindatheramhi tarn thänam samupägate
teracchä eva netu ti katikan ceva kärayi.

93 (Turnout Collection).

Two volumes. The first contains 100 leaves, the first 98
being signed ka— chä ; the pages are marked with the
European numbers 1-195 ; 9 lines. The last two leaves
(ka—kä) contain an index of the chapters. The second
volume contains 100 leaves signed chi—du ; the pages are
marked with the numbers 196-394 ; 8-9 lines.

The same work. The first volume ends short after the
beginning of chapter 58.—Turnout’s edition of the Mahä-
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS.
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For enabling the reader to form an idea of the critical
condition of the text, I select one specimen from the original
Mahavamsa, and another from its continuation, giving the
text according to No. 91, and subjoining the readings of No.
92 and No. 93.

From Chapter XXXII. Tumour, p. 193.

anitthite chattakamme sudhäkamme ca cetiye
maranantikarogena räjä äsi gilänako |
Tissam pakkosayitvä so kanittham Dighaväpito
thüpe anitthäpehiti abravi |
bhätuno dubbalattä so tunnaväyehi käriya
kaiicukam suddhavattehi tena chädiya cetiyam |
cittakärehi käresi vedikam tattha sädhukam
pantipunnaghatänan ca pancan gulakapantikam |
chattakärehi käresi chattam velumayam tathä
kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam | 5
läkhäkumkumakeh’ etam cittayitvä sucittikam
ramno nivedayi thupe kattabbam nitthitam iti |
sivikäya nipajjitvä idhägantvä mahipati
padakkhinam karitväna sivikä ceva cetiyam |
vanditvä dakkhinadväre sayane bhumisanthate
sayitvä dakkhinapassena so Mahäthüpam uttamam |
sayitvä vämapassena Lohapäsädam uttamam
passanto sumano äsi bhikkhusamghapurakkhato |
gilänapucchanatthäya ägatehi tato tato
channavuti kotiyo bhikkhu tasmim äsu samagame 10
ganasajjhayam akarum vaggabandhena bhikkhavo
Theraputtabhayam theram tatthädisvä mahipati |
atthavisa mahayuddham yujjhanto aparäjaya
yo so na paccudävatto mahäyodho vasi mama |
maccuyuddhamhi sampatto disvä mamna parajayam
idäni so man topeti thero Therasutäbhayo |
iti cintiya so thero jänitvä tassa cintitam
Karindanadiyä sise vasam Panjalipabbate |
pancakhinasavasatam parivärena iddhiyä
nabhasägamma räjänam atfhäsi pariväriyam |

Readings of No. 92 : 1 maranantikarogena—2 thupe anitthi-
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tarn kammam nitthäpehiti abruvi —3 “vatthehi — 4 pancangu-
likap°— 7 mahipati. padakkhinam. sivikäyeva —8 bhümis“—
9 äsi—10 bhikkhu. äsum—12 aparäjayam —13 sampatte.
manne, mam nopeti — 14 cintesi. sise— 15 pariväretväna.
pariväriya.

No. 93 : 1 mar°— 2 thupe anitthitam kammam nitthäpehiti
abruvi — 3 °vatthehi — 4 pan tip0. panguncalakap°, corr. :
paiicahgnlakap.—6 läkhäkumkutthakeh’, corr. : °makeh’—
7 sivikäyayeva, corr.: °käyeva —8 bhiimis0—9 pasanto, corr.:
passanto —10 bhikkhu. asum—12 aparäjayam —13 sampatte.
manne man nopeti. theräsutäbhayo —14 cintayi. sise. —15
pariväriyam, corr. : °riya.

From Chapter XXXVII. Turnour, p. 250.
(Story of Buddhaghosa.)

bodhimandasamipamamhi jäto brähmanamänavo
vijjäsippakalävedi tisu vedesu pärago |
sammävimnätasamayo sabbavädavisärado
vädatthi sabbadipamhi ähindanto pavädino |
vihäram ekam ägamma rattim pat’ amjalimatam.
parivatteti sampunnapadam suparimandalam |
tattheko Revato näma mahäthero vijäniya
mahäpamno ayam satto dametum vattatiti so |
ko nu bhadrabharävena viravanto ti abravi
gadrabhänam rave attham kin jänäsiti aha tarn | 5
aham jane ti vutto so otaresi sakam matam
vuttam. vuttam viyäkäsi virodham pi ca dassayi |
tena hi tvam sakam vädam otärehi ca codito
pälimahäbhidhammassa attham assa na so ’dhiga |
aha kassetim manto ti buddhamanto ti so ’bravi
dehi me tan ti vuttehi ganha pabbajja tam iti |
mantatthi pabbajitvä so ugganhi Pitakattayam
ekäyano ayam maggo iti pacchä tam aggahi |
buddhassa viya gambhiraghosattänam viyäkarum
Buddhaghoso ti ghoso hi buddho viya mahitale | 10
tattha Nänodayam näma katvä pakarana tadä
Dhammasanganiyo ’käsi kandam so Atthasälinam |
Parittatthakathan ceva kätum ärabhi buddhimä



PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY. I l l

fam disvä Revato thero idam vacanam abravi |
pälimattam idhänitam natthi atthakathä idha
tathäcariyavädä ca bhinnarüpä na vijjare |
Sihalandakathä suddhä Mahindena matimatä
sangitittayam ärulham sammäsambuddhadesitam |
Säriputtädigitan ca kathamaggam samekkhiya
kathä Sihalabhäsäya Sihalesu pavattati | 15
tain tattha gantvä sutvä tvam Mägadhänam niruttiyä
parivattehi sä boti sabbalokahitävahä |
evarn vutto pasanno so nikkhamitvä tato imam
dipam ägä iraasseva ramno kale mahamati |
Mahävihäram sampatto vihäram sabbasädhünam
mahäpadh-änam gharam gantvä samghapälassa santikä |
Sihalatthakatham sutvä theravadan ca sabbaso
dhammassämissa eso va adhippäyo ti nicchiyam |
tattha samgha samänetvä kätum atthakatbam mama
potthake detha sabbe ti aha vimamsitum satam | 20
samgho gäthädvayam tassa däsi sävatthiyam tava
ettha dassehi tarn disvä sabbe demä ti potthake |
pitakattayam ettheva saddhim atthakathäya so
Visuddhimaggam nämäkä sahgahetvä samäsato |
tato samgham samuhetvä sambuddhamatakovidam
mahäbodhisamipamhi so tain väcetum ärabhi |
devatä tassa nepumnam pakäsetum mahajane
chädesum potthakam so pi dvattikkhattum pi tam aka |
väcetum tatiye väre potthake samudähate
potthakadvayam amnam pi santhapesum tahim marü. 25
väcayimsu tadä bhikkhü potthakattayam ekato
ganthato atthato väpi pubbäparavasena vä |
theravädehi pälihi padehi vyanjanehi ca
amnatattham (corr. °thattam) ahü neva potthakesu pi

tisu pi |
atha ugghosayi samgho tutthahattho visesato
nissamsayam sa Metteyyo iti vatvä punappunam |
saddhim atthakathäya ’dä potthake Pitakattaye
Ganthäkare vasanto so vihäre durasamkare |
parivattesi sabbä pi Sihalatthakathä tadä
sabbesam mulabhäsäya Mägadhäya niruttiyä | 30
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sattänam sabbabhäsänam sä ahosi hitävahä
theriyäcariyä sabbe pälim viya tam aggahum |
attakattabbakiccesu gatesu parinitthitim
vanditum so mahäbodhim Jambudipam upägami |
bhutvä vävisavassäni Mahänätuo mahämahim
katvä pumnäni citräni yatbakammam upagami |

sabbe pete dharanipathayo (corr. °tayo) maccum accetum
ante no sakkhimsu pacitasubalä sädhusampannabhogä evam
sabbe nidhanavasagä honti sattä ti niccam rägam sammä
vinayatu dbane jivite cäpi dbimä II

Readings of No. 92 : 1 °manavo. tisu— 2 vädatthi jambudi-
pambi— 3 parivattesi—5 gadrabbar0. abruvi—6 vutte. osäresi
—7 tain, corr. tvam. pali°—8 kasseso. brüvi —10 so sobbi—
11 pakaranam. °niyä. °salinim —12 abruvi—13 pälim0 —
14 sihalattb0 —15 kata — 17 °mati—18 vihäre sabbasädbu-
nam. °padhänagharam —19 niccbiya — 20 samgbassamänetvä.
satim—21 gäthadvayam. sämatthiyam — 26 bhikkbu —27 pä-
libi. anilatattham — 28 pi—30 mülabh°— 31 pälim—32 atha
katt 0 . pariparinitthitam —33 dväv°. mahämaham. punnäni—
34 °nipatayo. sadhane.

No. 93 : 1 bräbmanam0. tisu — 2 jainbud“. asindanto, corr.
ab°.—3 sam punnap0— 5 gadr°. jänätiti, corr. “siti—6 jäne,
corr. jänämi. Afterwards the reading of the first hand has
been restored. osäresi—6 vuttam, corr. vuttam vuttam.
vi rodham, corr. virodham — 7 pälim° — 8 kassetam, corr.
kasseso. brüvi. ganha. pabbajjam tam, corr. °jja tam —10
ghose hi, corr. ghoso hi — 11 pakaranam “niyä. “sälinim—
12 abruvi—13 pälim“. äcariyäv“ corr. °yav°—14 sihalattb0 .
ärülham —15 “digitan ca. katä sihalabh 0—17 mahämati—
18 “sädhunam. “padhänagharam. santikam, corr. “kä. — 19
therävädan ca. nicchiyam, corr. °ya — 20 samgbassamänetvä.
satam, corr. satim — 21 gäthadvayam. sämatthiyam — 22
°marggam, corr. maggam — 23 ärahi, corr. °bhi — 25 san-
thäpesum — 26 bhikkhu — 27 pälihi. annatatthabahü, corr.
°mahu. pi—31 pälim — 32 atha k°. parinitthitim, corr. °tam
—33 dväv°. mahämaham — 34 dharanipathayo, corr. °tayo.
°sampanna°. dbane, corr. sadhane.
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94 (Tumour Collection).

236 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— nai ;
7 lines ; Sinhalese writing.

Commentary on the DJahavamsa (see Tumour’s Introduc-
tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus :

Yä ettävatä Mahävamsatthänusärakusalena Dighasandase-
näpatinä käräpita-Mahäparivenaväsinä Jffahänämo ti garühi
gahitanämadheyyena therena pubbasihalabhäsitäya Sihal-
atthakathäya bhäsantaram eva vajjiya atthasäram eva gahetvä
tantinayänurüpena katassa imassa Saddapadänuvamsassa
atthavannanä mayä tarn eva sannissitena äraddhä pade-
sissariyadubbutthibhayarogabhayädivividhaantaräyayuttakäle
pi anantaräyena nitthänam upagatä sä buddhabuddhasäva-
kapaccekabuddhädinam. poränänam kiccam pubbavamsattha-
ppakäsanato ayam Vamsatthappakäsini nämä ti dhäretabbä
I .................... I ’

Padyapadänuvamsavannanä vamsatthappakäsani nitthitä.
sukho buddhänam uppädo sukhä saddhammadesanä
sukbä sahghassa sämaggi samaggänam tapo sukho |
siddhir astu | subham astu |
Sambuddhaparinibbänä dvisabassasatattike
vasse asitisampatte mäsamhi sävane pana |
kälapakkhe tu tatiye divase potthakam ayam
katväna lekhanam Atthadassinä nitthitam katam |

The conclusion sufficiently shows that Tumour was mis-
taken in stating that this commentary was composed by the
author of the Mahävamsa himself. He was misled probably
by the explanation of the first line of the work, where the
paraphrase as well as the text speaks in the first person.
Excepting such cases, the commentator uses, when speaking
of the author, the third person, calling him the äcariya ;
for instance, in the note inaccurately translated in Tumour’s
Introduction, p. xxxii, of which I give here the full text :

fol. kha' : evam äcariyo path am äya gäthäya ratanattayassa
katäbhimänena vihatantaräyo Mahävamsam pavakkhämiti
patiniiam katvä idäni yeva Por&nasihalatthakath&mah&camse
vijjamäne pi kasmä äcariyo imam Padyapadänuramsam akäsi
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ti vadeyya tesam tarn •samkhepam vacanam apacchinditvä
Padyapadänuvamsassa karane payojanam ca ettha Poräna-
kaatthakathämahävamsamhi atisamkhepädayo pi siyä pari-
kappitä dosä näma atthi te tato parivajjetvä kathetukämassa
imassa Padyapadänuvamsassa attanä karanavidhin ca dassento
dutiyagäthäm aha.

It may be observed further that the commentator not
only gives different explanations of many passages, himself
doubting which is to be preferred, but also various readings ;
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on
dhurandhare, he adds : dhurandharä ti katthaci likhitan ti.

Finally, if there could remain any doubt, it would be
removed by the comments which the Tikä gives on Mahäv.
p. 21, 5 (fol. ghau) :

Dhammarucikä ti ime Abhayagiriväsino bhikkhu, Sägalikä
näma Mahäsenaranno Jetavanaväsino bhikkhü ti datthabbä |
tesam Abhayagiriväsino Lamkädipamhi säsanassa patitthänä
sattarasavassamattädhikesu dvisu vassasatesu atikkantesu
Vattagämaniranno käle bhagavato ähaccabhäsita-Vinayapi-
takato bandhakapariväram (read : Khandhakapariväram)
atthantarapäthantarakaranavasena bhedam katvä theravädato
nikkhamma Dhammarucikavädä näma hutvä tena Vattagä-
maninä Abhayagirivihäramhi käräpite tattha vasimsu | tato
Jetavanaväsino pi ekacattälisavassamattädhikesu tisu vassasa-
tesu atikkantesu Jetavanavihärapatitthänä pubbe eva Dham-
marucikavädato nikkhamma Dakkhinavihäramhi vasitvä te
pi bhagavato ähaccabhäsita-Vinayapitakato Ubhatovibhah-
gam gahetvä atthantarapäthantarakaranavasena tarn bhedam
katvä Sägalikavädä näma hutvä Mahäsenaranno Jetava-
namhi vihäre kärite vepullam gantvä tattha vasimsu | tena
vuttam Dhammarucikä Sägalikä Lamkädipamhi bhinnakä ti j
tato pana atirekapannäsamattädhikesu tisu vassasatesu atik-
kantesu Bhägineyyadäthäpatissa ranno käle Jetavanavihä-
ramhi Kurundacullakaparivenaväsi Däthävedhakanämako ca
bhikkhu tatthe[va] Kolambahärakaparivenaväsi Dathävedha-
nämako bhikkhu cä ti iti ime dve asappurisacittakä attuk-
kamsakaparavamsakä ussäpitanikäyantaraladdhikä vihatapa-
ralokabhayadassävitä vihatadhammasuttikä ca Dhammaruci-
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kavädato Ubhatovibhange Sägalikavädato Khandhakapari-
väran ca gahetvä Mahävihäraväsino patiyekkä jätä ti idam
abhütatthaparidipakavacanan ca annavädantarapatisamyut-
tavacanan ca attänam päthabbyäkhyänantarägatam katvä
likhitvä thapesum.

The commentary, generally, concisely follows the single
words of the text ; sometimes it inserts historical excursuses,
some of which Turnour has translated ip his Introduction to
the Mahävamsa. The interest which these passages deserve
will justify me, I hope, in repeating here the Pali text of two
of the excursuses given in English by Turnour.

f. ghri'—ghri (Turnour, p. xxxvii) : ayam pana Susunägo
näma amacco kassa putto kena posito ti | Vesäliyam hi anna-
tarassa Licchaviranno putto | tassäyam evam ekäya nagaraso-
bhiniyä kucchismim gahitapatisandhiko annatarena amacca-
puttena posito ti Uttaravih&rmaslnam atthakath&yam vuttam
evam sati pi mayam samayavirodhabhävattä tass’ uppattisam-
khepamattam dassayissäma | katham | ekasmim hi samaye
kira Licchaviräjäno sannipatitvä na amhäkam nagaram
thänappattäya nagarasobhinikäya virahitam sobhatiti (comp.
Mahävagga, viii. 1, 2) evam mannitvä annatarasamänajäti-
kam matugämam tasmim thänantare thapesum | tesam anna-
taro räjä tarn gahetvä attano geham änetvä sattäham attano
gehe yeva vasäpetvä tasmim gahitagabbho vissajjesi | sä
attano geham gantvä paripunnagabbho vijäyanti mamsapesim
vijäyitvä kin ti pucchitvä mamsapesiti vutte domanassappattä
lajjabhayä pi upaddutäya ukkhaliyä pakkhipitvä annena
pidahanena supihitam katvä dhätiyä datvä paccusakäle yeva
samkhäratthäne thapäpesi | tasmim täya thapitamatte yeva
tarn nagarapariggähiko eko nägaräjä disvä attano bhogehi
parikkhipitvä upari mahantam phanam katvä dissamäna-
rüpeneva thatvä attänam disvä sannipatitesu mahäjanesu
sü sü ti saddham katvä antaradhäyi | atha kho tarn thänam
upagatajano tarn disvä vivaritvä parinatamamsapesijam sam-
pannalakkhanam dhannavatiputtapatiläbham addasa disvän’
assa sanjätapemo ahositi | tattheko amaccuputto tasmim
sanjätapemo tarn gharam netvä patijagganto nämagahana-
divase amunä sü sü ti katasaddena nägaranno rakkhitattä
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Susunägo ti nämam akäsi | so tato patthäya evam tena posi-
yamäno anukkamena vinnubhävam patvä äcärasampannataro
nägarehi sädhusundarataro ’tiva sammato ahosi | tasmä tassa
Nägadäsakassa ranno kujjhitvä | tehi nagarehi katäbhisekd
Susunägo näma räjä ti päkatd ahosi |

f. ghau' —ghah (Turnour, p. xxxviii) : Käläsokassa puttä
tu (p. 21, 7 Turn.) tiädim aha | . . . . Käläsokassa atraja-
puttä dasa bhätukä ahesun ti attho | tesam pana nämam
Atthakathaya vuttam | nava Nandä tato äsun ti tato dasa
bhätunam antarä samänam eva nämakä Nandanäma nava
räjäno ahesun ti attho | tesam hi jettho pana anüätakulassa
putto ti ca paccantaväsiko ti ca tesam navannam uppattik-
kaman ca Uttaravihäratthakathäyam vuttam | mayam pi sam-
khepena tesam uppattimattam samayävirodhamattä kathey-
yäma | pubbe kira Käläsokaputtänam rajje yeva paccanti-
väsiko eko mahäcoro uppajjitvä laddhapakkho rattham
vilumpamäno vicarati I tassa manussä pane gämaghätakam-
mam karontä yarn gämam vilumpanti bhandam tasmim
game manussehi gähäpetvä Malayam netvä bhandam gahetvä
manusse ca vissajjenti | ath’ ekadivasam te corä evam karontä
ekam nibbitikam thämajavasampannam yodhasadisam purisam
gahetvä tena saddhim gähäpetvä Mßlayam nenti | so tehi
niyamäno te kirn vo kamtnam karontä vicarathä ti pucchitvä
tehi bho dasa purisa na mayam annani pi kasigorakkhädi-
kammam karoma iminä va nihärena gämaghätakädini katvä
dhanam ca dhannam ca uppädetvä macchamamsasuräpänädini
patiyädetvä khädantä sukhena jivitavuttim karomä ti vutte
sädhu vata ayam eva tesam jivitavutti aham pi teh’ eva saddhim
evam eva jivitam kappeyyämiti cintetvä puna äha aham pi
tumhäkam santike vasitvä turnhäkam sahäyo bhavissämiti
tumhe mam pi gahetvä vicarathä ti | te sädhü ti tarn gahetvä
attänam santike vasäpesum | ath’ ekadivasam te corä gämaghä-
täkammam karontä ekam ävudhahatthasurapurisehi sampan-
nam paccantagämam pavisimsu | tesu pavitthamattesu gäma-
väsino utthäya te majjhe katvä gämanim gahetvä asinä
paritvä jivitakkhayam päpesum | corä pana yena vätena vä
paläyitvä Malayam gantvä tattha sannipatitvä tassa mata-
bhävam jänitvä tasmim vinatthe amhäkam parihänibhävo
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pannayissati tarn hi vinä amhehi ito patthäya gämaghätädi-
kammakaranam näma kassa bhäro idha vasitum pi na sakkä
evam no nänäbhävo vinäbhävo pannäyissatiti rodamänä nisi-
dimsu | amu esa puriso te upasamkamitvä kasmä rodatbä ti
pucchitvä tehi no gämaghätakammakaranakäle pavesanikkha-
manäya purecärikasürapurisassa abhävakaranena rodamhä ti
vutte tena bho tumbe mä rodatha so yeva kammam kätum.
sakkoti na anno aham eva tarn kammam kätum sakkhissämiti
itho patthäya mä cintayitthä tiädim äha | te tassa vacanena
assäsajätä sädhu ti tarn purisam tasmi gämanitthäne thape-
sum | so tato patthäya aham Nando nämä ti attano nämam
sävetvä tehi saddhim purimanayeneva rattham vilumpamäno
vicaranto attano sabhätuke nätivagge ca sannipätäpetvä tehi
pi laddhapakkho hutvä vicaranto | ath’ ekadivasam sapurisam
sannipätäpetvä aham bho na idam kammam surapurisehi
kätabbam amhädisänam nänuccbavikam hinapurisänam eva
idam kammam anucchavikam tasmä kim iminä rajjam gan-
hissämä ti | te sädhu ti sampaticchim.su | so tasmim sampa-
ticchite sapariväro yuddhasajjo ekam paccantanagaram gantvä
rajjam vä detu yuddham vä ti | te tarn sutvä sabbe samä-
gamma tadanurüpäya mantanäya mantetvä samänacchandä
tena saha mittasatthavam akamsu | iminä va nayena so
yebhuyyena Jambudipaväsino manusse hatthagatam katvä
tato Pätaliputtam gantvä tattha rajjam gahetvä rattham
anusäsamäno na cirasseva kälam akäsi | tato tassa bhätarä
patipätiyä rajjam anussäsimsu | te pana sabbe dvä visati vassäni
rajjam karimsü ti | tena vuttam nava Nandä tato äsum | pe |
rajjam samanusäsiyun ti | pe | tattha kameneväti vuddha-
patipätiyä eva | tesam pana kanittho navamo sayam dhanani-
dahanavittikatäya Dhananando näma ahosi | so hi patiladdhä-
bhiseko va macchariyäbhibhüto dhananidahanakammam eva
me kätum vattatiti cintetvä tato tato asitikotippamänam dha-
nasancayam katvä sayam eva tarn gähapetvä Gamgätiram
gantvä säkhävaranena Mahägahgam pidahäpetvä mätikan
ca katvä tato udakam annatthaabhimukham käräpetvä anto-
Gahgäya päsänatale mahantam ävätam käräpetvä tattha dha-
nam nidahitvä tatopari päsäne santharäpetvä tatopari udaka-
niväranatthäya vilinaloham okiräpetvä gulapäsäne attharä-
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petvä puna sodakam vissajjäpetvä tarn pakatipäsänatalam
viya jäte udakam vissajjäpesi | puna attano änäpavattana-
tthäne cammajaturukkhapäsänapavattäpanakäranädihi dha-
nasancayam käräpetvä tattheva akäsi | evam katipayavärehi
akäsiti vuttam hoti | tena avocumha tesam pana kanittho
navamo sayam dhananidahanavittikattäya Dhananando natna
ahosl ti | Moriyänan ti attänam nagaram siriyä eva sanjätam
Moriya ti laddhavo(hä)ränam khattiyänan ti attho | tehi
pana dharamäne yeva bhagavati Vidudhabhena upaddutä
te pi Säkiyä Himavantam pavisitvä annataram salilaya sam-
pannam ussannapipphalipavanädihi pädapavanebi upasobhi-
tam ramaniyam bhumibhägam disvä tatthä ’bhinivitthapema-
hadayä tasmim thäne suvibhattam mahäpathadvärakottha-
kam thirapäkäraparikkhittam ärämauyyänädivividharäma-
neyyasampannam nagaram mäpesum ] api ca tain mayüragi-
vasamkäsam chadanitthikapasädapanti koncamayuraganana-
dehi puritam ugghositan ca ahosi | tena te tassa nagarassa
sämino Säkiyä ca | tesam puttapaputtä ca sakala-Jambudipe
Moriyä nämä ti päkatä jätä | tato ppabbuti tesam vamso
Moriyavamso ti vuccati | tena vuttam Moriyänam khatti-
yänam vamse jätan ti |

95 (Turnour Collection).

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin-
halese writing. The MS. contains three different works :

1. fol. ka—gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines).
The Dipavamsa. This manuscript belongs to the better class,
though it is not free from the great deficiencies common to all
MSS. of the Dipavamsa.

2. fol. gü—cai (8 lines). The Däthävamsa.

3. fol. co—jo (7 lines on an average). At the end of the
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a
different hand from that in which the work itself is written.
It is dated in Sakk. 1136 = A.D. 1775. The Lalatadhatutamsa,
prose with a few intermixed verses.

Begins : namo etc. |
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sambuddham atulam suddham dhammam sahgham anut-
taram

namassitvä pavakkhämi Dhätuvamsapakäsakam |
tikkhattum ägamä nätho Lamkädipam manoramam
sattänam hitam icchanto säsanassa ciratthitim |

The chapters of the work are : tathägatassa gamano näma
pathamo paricchedo (ends f. cha') — tathägatassa parinibbutä-
dhikäro n. dutiyo p. (f. chit') —dhätuparamparägato n. tatiyo
p. (f. chli') —pakinnako n. catuttho p. (f. chäm') —dhätuni-
dhänädhikäro n. pancamo p. (f. jai).

96 (Tumour Collection).

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ni ; 8
lines; Sinhalese writing.

The Milindapaiiha.
97.

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—dam ;
8-9 lines ; Sinhalese writing.

The same work.
I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of

the work, giving the text according to No. 96, and subjoining
the different readings of No. 97.

namo tassa bhagavato arabato sammäsambuddhassa |
Utlilindo näma so räjä Sägal&yam purattame
upaganchi Nägasenam Ganga va yatha sagaram |
äsajja räjä citrakathim 1 ukkädhäram tamonudam
äpucchi nipuno panhe 2 thänäthänagate puthu |
pucchävissajjanä ceva gambhiratthupanissita
badayahgamä kannasukhä 3 abbhutä lomahamsanä |
Abhidhammavinayogälhä 4 suttajälasamatthitä
Nägasenakathä citrä opammehi nayehi ca |
tattha nänam panidhäya 5 häsayitväna manasam 6

sunotha nipuno (corr. nipune) 7 panhe kamkhäthänavi-
dälane 8 ti |

tarn yathänusüyate | atthi Tonakäkam (corr. °nam) 9 nänä-
putabhedanam S&galan näma nagaram nadipabbatasohitam
ramaniyabhümippadesabhägam 10 ärämuyyänopavanataläka-
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pokkharanisampannam nadipabbatavanarämaneyyakam 11 su-
tavantanimmitam nihatapaccattikapaccämittam 12 anupapili-
tam 13 vividhavicitradalham 14 attälakottakam 15 varapavara-
gopuratoranam gambhiraparikhapandarapäkäraparikkhittan-
tepuram suvibhattavitthi{corr. vithi-)caccaracatukkasimghät-
akam 16 suppasäritänekavidhavarabhandaparipüritantaräpa-
nam vividhadänaggasatasamupasobhitam 17 Himagirisikha-
rasamkäsavarabhavanasatasahassi (corr. °ssa-) patimanditam 18

gajahayarathapanti(eorr. patti-)samä-kulam 19 abhirüpanara-
näriganänucaritam äkinnajanamanussam puthukhattiyabräh-
manavessasuddbam {corr. °ddam) 20 vividhasamanabrähmanä-
sabhajanasamghatitam 21 bahuvidhavijjävantanaraviranisevi-
tam käsikakotumbarakädinänävidhavatthäpanasampanam 22

suppasäritarucirabahu- {added : vidha) pupphagandhagandhä-
panagandhagandhitam 23 äsimsaniyyabahuratta- {corr. °tana)
paripuritam 24 disämukhasuppasäritäpanasimgäriväri-( corr.
°ni)jaganänucaritam 23 kahäpanarajatasuvannakamsapatthara-
paripuram 26 pajjotamänanidhiniketam pahutadhanadhamna-
vitthüpakaranam 27 paripunnakosakotthägäram bahuvannapä-
nam 28 bahuvidhakhajjabhojjaleyyapeyyasäyaniyya 29 Uttara-
kurusamkäsam 30 sampannasassam Älakamandä 31 viya deva-
puram |

Various readings of No. 97 : 1) °kathi, 2) panho, 3) kanna-
sukhä, 4) °gatha, 5) panidhäya, 6) mänasam, 7) nipune,
8) °thanavidhalane, 9) yonam, corr. yonakänam, 10) bhitam
ramaniyyam {corr. °yya°) bbumi°, 11) °vanarainaneyyakam,
32) °paccatthika°, 13) anuppilitam, 14) °vicitradalham,
15) °kotthakam, 16) °vithivaccara°, 17) °samupas°, 18) bha-
vanasatasahassa0 , 19) pantis0, 20) °suddam, 21) °samana-
brahmanasabhajanasamghatitam, 22) °vatthapanasampannam,
23) °bahuvidhapuppha°, 24) °niyabahuratana°, 25) °simga-
ravanija0, 26) °paripuram, 27) pahütadhanadhannavittüpa-
karanam, 28) bavhannapänam, 29) °sayaniyam, 30) °sam-
khasam, 31) alak°.

98.
Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 3457.
Kalyäni kyom cä. Pali and Burmese. For the history and

contents of this work see the Burmese Catalogue.
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The Pali introduction runs thus : namo, etc.
nätham natväna näthassa kassam sasanavuddhiyä
Kalyänisimäy’ uppattibhütapäthassa nissayam |
Dhammacetyäbhidhänena Rämädhipatinäminä
ranä Rämanadese hi Kalyäninämikam simam |
äcariye sammanetvä täya uppattikäranam
iiätum siläpattakesu 1 thapitam likkhiya ’kkharam |
tato pi nihato gandho aparäcariyehi so 2 |
na uggalitakkharattä 3 sudujjänattato maya
sodhetum nussahattä pi thapito cirassam ’dhunä |
paramparagottäväsanäbhinikkhanagäminä
fiätakupäsakeneva tumhädisehy adipane |
gandhasäravijjantehi satti satti 4 sujanitum
pacchimäjanatä kivam ityädinäbhiyäcito |
säsanassopakäräya Mrammabhäsäya jänitum
visodhetvä yathäsattim racissam tassa nissayam |
yuttäyuttam vicintetvä ayuttam tarn susodhiya
yuttam thänam dhärayantu mänadosavivajjitä |

99.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3421.
The Dhammasat ( Manusäradhammasattha ), Pali with

Burmese paraphrase. An accurate account of this code has
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire,
pp. 172-221).

This Nissaya begins : 5 namo, etc.
Manumanosäram vande dasabbalam amandite (aman-

dite, B.)
pathaviyä paticchanne vassantam ’malakam viyam (ama-

lakam viya passantam, B.) |
lokiyuttarasaddhammam Nerucakkavalädikam
dhamman cassa supujeyyani pun(n)akhettam ganam api |
Manusäradhammasatt(h)am kälantarena sabbaso
paramparalikkhitena pamadasahitam yato |

1 °pattakesu, the text repeated with the Burmese version.
2 yo. 3 nathagg0. 4 sakkhissati.
5 I design by B. the readings of the text repeated together with the Burmese

version.
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tasmä atthafi ca tandiyam (tandiyan ca, B.) visodhento
mabam däni

akkhadassänam atthäya bälänam suthu dipissam |
karunäya ’ssa codite buddhesi ’nena bhätunä
sagäravam ’bhiyäcito poränakam matam niya (matam

andhiya, B.) |
The text then begins after this preface :

sajjanäsajjanäsevam naränaräbhivuddhikam
pärangam ’pärangam netam viram viram ’bhivandiya |
dhammasattam vicaremi vicittanayamanditam
bahusattakalokänam catvagativimuccitam |

100.
Another very incorrect copy of the same work, see Catal. of

the Burmese MSS., No. 3454.

101.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3439.
The Dhammasat, Pali text with another Burmese version.

102.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1.
The Lokaniti, collection of rules and proverbs for life and

society ; Pali and Burmese. Begins :
lokanWÄz pavakkhämi nänäsa asamuddhitam
maga/eneva sankhepam vanditvä ratanattayam |

103.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2.
The Rajantti, similar collection of rules for royal govern-

ment ; Pali and Burmese. Begins :
saddhä bhavantu jinasakkä varabhivuddhiyo |

rajanitisattham ranno dhammatthasukhasadhanam
vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane |

104.
23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese

letters pa—phau ; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature. 9 lines. Burmese
writing.

Fragment of the Visuddhimagga. The outside leaves at
the beginning and the end contain the signature ekädasa-
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any
division of the work.

The fragment begins : latu-(ku ?)salam kammam avisesena
samuddayasaccan ti saccavibhahge vuttam | tasmä avijjä-
paccayä sankharä ti avijjäsayasankharam dutiyasaccappa-
bhavam etc.

105.

Third and fourth part of the MS. No. 18 ; see also
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3442.

1. Fol. ka—khe (the letter khü is put twice) ; 20 leaves;
8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkha, metrical work about the duties of the
priesthood. Begins : namo etc.

ädito upasampannasikkhitabbam samatikam
Khuddasikkham pavakkhämi vanditvä ratanatt/?ayam |
pärajikä ca cattäro garukä nava civaram
rajanäni ca patto ca tälakä (thälakä, the Nissaya) ca pavä-

vanä |
kälikä ca patiggaho mamsesu ca akappiyam
nisaggiyäni päcitti samanatappa ca bhumiyo (samakap-

piya bhummiyo ca, the Nissaya) | etc.

The end, containing the author’s name, runs thus :

mahato kittisaddassa yassa lokavicärino
parissamo na sambhoti mätulasseva niccayo (niccaso the

MS. of the Nissaya) |
tena Dhammasirikena Tambapanniyaketunä
therena ra/ita dhammavinayafinupasamsita |
etthävatä ’yam nitthänam Khuddasikkha upäkatä
pancamattehi gäthänam satehi parimanato ti |

2. Fol. ka— tarn; 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190.
The Khuddasikkha, text with single explanatory remarks

in Pali and a Burmese Nissaya. The introduction makes it
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highly probable that the author of this Nissaya is identical
with that of the Vibhahganissaya (see No. 47). He says :

vifiatu ’ttho hi sakkä naw sante pi pubbanissaye
sukhena mandamanewahi bhikkhunä ’ham bhiyäcito |
racissa Panamanjünä sikkhäkämena nissayam
natisahkhepavittha-ram navam pitivivaddhanam |

The subscription containing this author’s name shows that
he is the same who composed the Burmese version of the
Atthasälini (No. 45). I give the complete text as far as in
No’. 45.

Kusannamassa nagrassa purattimapadesake
säsanärulabhütassa addhay ojanapamanake |
Nerahtivhayagämassa pacchimam isanissite
uttarasmi disäbhäge thäne pancadhanusake |
gamanägamanasampanna Maniratananämake
alaye punanip/iatte santäsane tibhummike |
bahuggahanaväcakena atigambhiyabuddhinä
ädimh’ änisasaddena (sic, anyasaddena the repetition

with the Burmese version) Alahkäro tinäminä. |
mahätherena yuttena na ähäpetväna sabbaso
sävakänam väcanafi ca antarä antarakkhaÄ:e |
samjtiaso dvisahassan ca dvisatam jinasäsane
tesathivavassa(vessa?)katato (vassaganato, the repetition)

racito nissaro sayam |
navabhü KhuddÄasikkhäya munisäsanabuddhiyä |

106.
Third part of the MS. No. 19 ; see also Catalogue of the

Burmese MSS., No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese
letters gho —jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy
of the preceding work. The whole copy was probably com-
posed of three parts.

107.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498.

Sakk. 1127=A.D. 1766.
Pancasi atthasl achum aprat, a moral work chiefly about

the duties of householders. Pali, with a Burmese version or
paraphrase. An accurate account of the contents is given in
the Burmese Catalogue, 1.1.
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The work begins : namo etc.
jitajeyyam varam buddham tilokaggavinäyakam
natvä gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tato |

atthänattham manati jänätiti manusso | gahatthasilam
näma pancan gasilam athangasilam dasangasilan ca terasa
dhütangesu ekäsanikahgapattapindikangavasena dve dhü-
tangäni ca | imäni siläni gahatthanam. vattanti.

108.

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters
ka—nri (the same leaf has the two signatures ke and
kai), the last leaf containing an index to the whole work.
8-9 lines ; Sinhalese writing.

The S&rasangaha. Begins : namo etc.
mahäkärunikam nätham dhamman tena sudesitam
natväna ariyasamghan ca dakkhineyyam niranganam |
dassayissam samäsena pavaram Särasangaham
samäharitvä vividham nayam sotasukhävahan ti |

Conclusion :
Dakkhinärämapatino Pitakattayadhärino
J?M(W/zry)yn'y«vhayatherassa yo sissän’ antimo yati |
tena Siddhatthanamena dhimatä suciyuttinä
therena likhito eso vicitto Särasangaho |

The work is a short encyclopaedia of Buddhist theology
and cosmology. It is divided into the following chapters :
buddhanam abhinihärakathä (ends f. ki) — tathägatassa accha-
riyakathä (f. kam') —pancaantaradhänakathä (f. khu) —mu-
nino cakkavattino ca cetiyakathä (f. khü') —sammajjaniyä-
phalasangahanayo (f. khri') — dhamme acchariyakathä (f.
kho') —sanghe acchariyakathä (f. gü') —niddavibhävanam (f.
gri') —supinavibhävanam (f. gli') —ratanadvayasantakapari-
vattanakathä (f. gli) — saranagamanassa bhedasangahanayo
(f. ge') —silänam pabhedasangahanayo (f. ghi) —kammatthä-
nasangahanayo (f. gho)—nibbänassa vibhävanam (f. ghau) —
ratanattaye agäravavibhävanakathä (f. ghau') — janakädi-
kammatthänasangahanayo (f. nu) —änantariyakammavibhä-
vanam (f. nri') — micchäditthivibhävanam (f. nli') —ariyüpavä-
davibhavananayo (f. nli') —kuhakädinan ca kathäsangahanayo
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(f. he') —maccherakathä (f. riai') — tividhaggivibhävanakathä
(f. ham') — dänädipunnasangahanayo (f. cü) —sattänam ähära-
bhedanayasahgaho (f. cli') —yonivibhävananayasangaho (f-
cha) — pumitthiparivattanakathä (f. chi) — yuvatinam sarupa-
vibhävanam (f. chu)—pandakänam vibhavanam (f. chu') —
nägänam vibhävanakathä (f. chri) —supannänam vibhävana-
kathä (f. chri')  —petänam vibhavanam (f. chli) — asuranam
vibhavanam (f. chli) —devatänam vibhavanam (f. chli') —
mahivaddhanakathä (f. ehe') —mahicalanakathä (f. chau') —
vutthivätädinam sahgahanayo (f. ja) — pakinnakakathä (f.
je') —iddhividhadisangahanayo (f. jhu')—lokasanthänakathä
(f. nri').

109 (Tumour Collection).
73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka —nri (the

first leaf containing an index of the chapters has no signature) ;
10-9 lines ; Sinhalese writing.

The Lokadipasära. A collection of chapters on different
subjects arranged according to a cosmological schema. The
introduction begins :

settham setthadadam buddham loke lokagganäyakam loka-
bandham mahäviram lokanätham namämi ’ham.

Subscription : Siriratanapurabhidhäne uttamanagare seta-
kufijarädhipatibhütassa mahäranno mätubhütäya Susaddhäya
mahädeviya kärite ti | punapatalachädite sonnamayamahavi-
häre vasantena siläeärädisampannena Tipitakapariyattidha-
rena saddhäbuddhiviriyapatimanditena Sihaladipe aranna-
väsinam pasatthamahätheränam vamsälankärabhütena Me-
dhamkaramahätheräkkhyappatitena Samgharannä karato ’yam
Lokappadipakasäro ti | ------- Lokappadipakasärapakaranam
Mahasamgharajena Dayarajassa garunä racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are :
I. sankhäralokaniddeso. II. nirayagatiniddeso. III.  pe-

tagatiniddeso (comprehends : sämannadukkhavannanä—tiro-
kuddasuttam— mahädevavatthum — päsänapetavatthum — pä-
sanatthambhapetavatthum— kasipetavatthum—addhatandula-
petav.— patäkap.). IV. tiracchänagatiniddeso. V. manussa-
gatiniddeso 1 (comprehends : thupärabbhakathä—thupakara-

1 This chapter contains almost entirely extracts from the Mahävamsa. The
story of the Magadha kings and the former kings of Ceylon is given very shortly;
the account of Dutthagämani’s works is almost identical with the Mahävamsa.
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nakatha — mahädhätunidhänakathä — Abhayadutthagämani-
raiifio Tusitadevalokagamanam —Asokamäliniyä uppattikatha
—Säliräjakumärassa uppattikatha—bhatikammakaranakathä).
VI. sattalokaniddeso (comprehends : atthakkhanaparidipana-
kathä — kämävacaradevänam uppattikatha). VII. okäsaloka-
niddeso. VIII. pakinnakanayasäraniddeso.

110.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495, 1.
Ratanamälä ehe kyam, a medical work ; Pali text with

Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The Pali
introduction begins : 1 namo tassa etc.

sampannä punaamitam piyajarakhilajanam (piyadh° B.)
buddha(m) trelokasaranam ärabbhä ’dha pranamyam

(idha atthayojanam B.) |
jararogä yadi bhavä tato nikkhitum
ratanamäläcariyo osathä (°tham B.) gäyägäyati |

111 (Tumour Collection).

Miscellaneous Pali and Sinhalese MS., written in Sin-
halese characters. I here omit the parts which are merely
Sinhalese.

No. 2. 3 leaves (ka—ki) ; 8-7 lines. The last page con-
tains the title : Asgiri Wihäre Indavallugoda Unnänse wisin
amutuwen tanäpu ashtakayayi. 8 verses in honour of “ Jorjji
Tarrmaru” (George Turnour) ; Pali with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka — ki) ; 7-8 lines. Similar 8 verses,
Pali with Sinhalese version.

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first page is written). 8
verses in honour of Buddha.

No. 6. 2 leaves (ka—kä) ; 8 lines. Title : Asgiri Wihäre
Miyanamade Unnänse wisin amutuwen tanäpu ashtakayayi.
Contents similar to No. 2.

No. 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines. 7 verses in
honour of Buddha, Pali with Sinhalese version.

No. 9. 5 leaves (kha—khu) ; 7-9 lines. Beginning of the
JHah&parinibb&nasutta, Pali text with Sinhalese version. The

’ The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in
sections in the Burmese version.
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text ends with the words : Vajjinam pätikamkhä no parihäni
ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Tumour.
No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing

over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.
No. 12. Another leaf treating of the same subject.
No. 13. One leaf containing Pali and Sinhalese notes on

the words saddhammam antaradhäpenti.
No. 15. One leaf containing an extract from the Ariguttar-

atthakathä (dukanipätavannanä) about the places where
Buddha sojourned during the rainy season.

No. 17. 4 leaves ; 8-7 lines. 8 verses in honour of Tur-
nour, Pali with Sinhalese version.

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu —
gau ; 7-8 lines.

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given
by him to six Theras ; the little treatise is called in the
introductory stanza Thüpavamsa. Begins : namo etc.

buddhan ca dhamman ca ganam namitva aggam visud-
dbam janapumnkhettam

chakesadhätunaii ca Thüpatamsam vakkhäm’ aham säsa-
navaddhanaya |

ekasmim kira samaye amhäkam bhagavä Räjagahe viharati
Veluvane Kalandakaniväpe taträpi kho bhagavä catunnam
parisänam dhammam desesi ädikalyänam majjhe kalyänam
pariyosänakalyänam sattham sabyanjanam kevalaparipunnam.
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro
Gunasägaro Nänapandito Revato ti cha khinäsavä eka-
cchandä hutvä yena bhagavä ten’ upasamkamimsu etc.

The fragment ends : Revatattherassa hatthato anupamam
kesadbätum sampaticchitvä gandhodakanunäpetvä suvanna-
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhätu khamäpetvä cahgo-
take thapesum tam khanan neva hetthävuttappakäräni patha-
vikampanädini acchariyäni päturahesum dasa sahassa ca.
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